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DE Produktname

Kosmetikliege

EN Product name

Beauty bed

PL Nazwa produktu

Fotel kosmetyczny

cz Nazev vyrobku

Kosmetické lehatko

FR Nom du produit

Table de beauté

IT Nome del prodotto Lettino estetico
ES Nombre del producto Sillén de belleza
HU Termék neve Kozmetikai agy
DA Produktnavn Skgnhedsseng

FI Tuotteen nimi Kauneushoitolava
NL Productnaam Schoonheidsbed
NO Produktnavn Behandlingsbenk
SE Produktnamn Skénhetsbadd

PT Nome do produto

Cama de beleza

SK Nazov produktu

Kozmeticka lehatka

BG Mme Ha npoaykTa

Ko3ameTnyHo nerno

EL Ovopa npoidvtog KpeBattL atodntikng
HR Naziv proizvoda Kozmeticki lezaj

LT Produkto pavadinimas Kosmetologijos lovelé
RO Numele produsului Pat de cosmetica

SL Ime izdelka Kozmeti¢na miza

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |
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SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoayKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

PHYSA CAPUA BLACK

PHYSA CAPUA WHITE

PHYSA ARDEA WHITE

PHYSA CAPUA POWDER PINK
PHYSA CAPUA GRAY

PHYSA CAPUA CREAM

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec
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DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoguTens |
EL: AlevBuvon katackevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Gdra | Poland, EU




DE

A

Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewahrleisten. Bitte beachten Sie jedoch,
dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen
konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen
der Gibersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen
zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die
offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage unter info@expondo.com erhiltlich.

1. Technische Daten

B :
SEUCLTIEELS Wert der Parameter
Parameters
Produktname Kosmetikliege
Modell PHYSA CAPUA BLACK ‘ PHYSA CAPUA WHITE ‘ PHYSA ARDEA WHITE
BetFmaEe [Lange x 180 x 58
Breite; cm]
Gewicht [kg] 40,65 \ 40,9 \ 40,15
Max. Belastung [kg] 200
Min. Héhe [cm] 67 54
Max. Hohe [cm] 78 66
Beschrei
LUl Wert der Parameter
Parameters

Produktname Kosmetikliege
Modell PHYSA CAPUA

ode POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Bettcmal?.e [Lange x 180 x 58
Breite; cm]
Gewicht [kg] 40,8 41,25 40,3
Max. Belastung [kg] 200
Min. Hohe [cm] 66
Max. Hohe [cm] 76

2. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und storungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster
Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt. Dariber hinaus gelten fir die
Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN
UND VERSTANDEN HABEN.
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Um die Lebensdauer des Geréats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
verwenden Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmalig Wartungsarbeiten
durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem
neuesten Stand. Der Hersteller behalt sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitatsverbesserung
Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des Gerdts minimiert das Risiko von Lirmemissionen.
Hierflir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur Lirmminderung bericksichtigt.

2.1. Legende

Symbol Beschreibung des Gerits

C € Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.

@
Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugeftihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Je nach Situation
anzuwenden.
(allgemeines Warnzeichen)

ACHTUNG! Quetschgefahr fiir die Hande!

Nur in Innenrdumen verwenden.

B

A

HINWEIS! DIE ZEICHNUNGEN IN DIESEM HANDBUCH DIENEN NUR ZUR VERANSCHAULICHUNG
UND KONNEN IN EINIGEN DETAILS VOM TATSACHLICHEN PRODUKT ABWEICHEN.

3. Sicherheit bei der Verwendung

A

ACHTUNG! LESEN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN. DIE NICHTBEACHTUNG
DER WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SOGAR
ZUM TOD FUHREN.

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerat" oder "Produkt" beziehen
sich auf:

Kosmetikliege
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3.1. Sicherheit am Arbeitsplatz

a) Sorgen Sie dafir, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher
oder schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfdllen fihren. Versuchen Sie,
vorausschauend zu denken, das Geschehen zu beobachten und den gesunden
Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem Gerét arbeiten.

b) Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob das Produkt ordnungsgemaR funktioniert, oder wenn Sie
Beschadigungen feststellen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.

c) Reparaturen am Produkt diirfen nur vom Kundendienst des Herstellers durchgefihrt
werden. Versuchen Sie nicht, Reparaturen selbst vorzunehmen!

d) Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand der Sicherheitsaufkleber. Sind die Aufkleber
unleserlich, missen sie ersetzt werden.

e) Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses Gerat an
einen Dritten weiter, missen Sie die Bedienungsanleitung mitgeben.

f)  Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fiir Kinder
unzuganglichen Ort auf.

g) Wenn Sie dieses Gerat zusammen mit einem anderen Gerat verwenden, befolgen Sie auch
die dazugehorige Gebrauchsanweisung.

A

IMMER BEACHTEN! SCHUTZEN SIE BEI DER BENUTZUNG DES GERATS KINDER UND ANDERE
UMSTEHENDE.

3.2. Eigenschutz

a) Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Betdubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur Bedienung
des Gerats erheblich beeintrachtigen konnen.

b) Das Gerdt ist nicht fur die Bedienung durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen und sensorischen Fahigkeiten oder durch Personen ohne
entsprechende Erfahrung und/oder Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von
einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben eine Einweisung
in die Bedienung des Gerats erhalten.

c) Gehen Sie bei der Arbeit mit dem Geradt mit gesundem Menschenverstand vor und bleiben
Sie stets aufmerksam. Ein voribergehender Konzentrationsverlust wahrend der Benutzung
des Gerats kann zu schweren Verletzungen fihren.

d) Uberschatzen Sie lhre Fahigkeiten nicht. Achten Sie bei der Benutzung des Gerits stets auf
Ihr Gleichgewicht und bleiben Sie stabil. So kdnnen Sie das Gerdt in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
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e) Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlissel, bevor Sie das Gerat
einschalten. Ein im rotierenden Teil des Gerats zuriickgelassenes Werkzeug oder ein
Schraubenschliissel kann Verletzungen verursachen.

f)  Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

g) Stecken Sie wahrend des Betriebs weder lhre Hinde noch andere Gegenstande in das Gerat!

h) Ein unzureichendes Festziehen der Einstellmechanismen (wie Schrauben oder Knopfe) kann
zu plotzlichen Bewegungen oder zum Verlust der Positionsstabilitat fihren, wodurch
Verletzungsgefahr fiir den Klienten oder den Behandler besteht.

3.3. Sichere Nutzung des Gerits

a) Halten Sie das Gerit in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie das Gerat vor
jedem Gebrauch auf allgemeine Schédden; achten Sie insbesondere bei beweglichen
Bauteilen auf Risse oder beschadigte Teile sowie auf sonstige Zustande, die den sicheren
Betrieb des Gerats beeintrdchtigen konnten. Wenn Sie einen Schaden feststellen, geben Sie
das Gerat vor dem Gebrauch zur Reparatur.

b) Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter
Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere
Verwendung.

c) Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewdhrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gel6st werden.

d) Beachten Sie beim Transport des Gerats zwischen Lager und Bestimmungsort und bei der
Handhabung die Richtlinien des Arbeitsschutzes fiir den manuellen Transport, die in dem
Land gelten, in dem Sie das Gerat einsetzen.

e) Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, damit sich kein hartnackiger Schmutz ansammeln kann.

f) Die angegebene Schwingungsemission wurde unter Verwendung standardisierter
Messverfahren ermittelt. Die Schwingungsemissionen kénnen sich dndern, wenn das Gerat
in unterschiedlichen Umgebungen verwendet wird.

g) Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung dirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht
durch eine erwachsene Person durchgefiihrt werden.

h) Es ist verboten, in die Bauweise des Gerats einzugreifen, um seine Parameter oder
Konstruktion zu verandern.

i)  Halten Sie das Geréat von Feuer- und Warmequellen fern.
j)  Das Uberschreiten des maximal zuldssigen Benutzergewichts kann das Produkt beschadigen.

k) Eine unsachgemifle Montage oder die Verwendung auf unebenen Oberflachen kann zur
Instabilitat des Bettes fiihren und moglicherweise ein Umkippen oder Zusammenbrechen
verursachen.
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I) Die Liege darf nicht GbermaRig ausgefahren werden, und das Koérpergewicht der Person
sollte 150 kg nicht (iberschreiten, da sonst die Gefahr besteht, dass die Liege umkippt oder
die darauf liegende Person stiirzt, was zu Verletzungen fiihren kann.

A

ACHTUNG! OBWOHL DAS GERAT SICHER KONSTRUIERT IST UND SCHUTZVORRICHTUNGEN
AUFWEIST, INKLUSIVE ZUSATZLICHER ELEMENTE ZUM SCHUTZ DES BEDIENENDEN, BESTEHT BEI
DER VERWENDUNG DES GERATS EIN GERINGES UNFALL- ODER VERLETZUNGSRISIKO. BLEIBEN
SIE WACHSAM UND NUTZEN SIE IHREN GESUNDEN MENSCHENVERSTAND, WENN SIE DAS
GERAT BENUTZEN.

4. Nutzungsbedingungen

Das Produkt ist fiir den Einsatz in professionellen Umgebungen wie Kosmetiksalons, Spas,
Wellnesszentren und Kliniken konzipiert, um Kunden wadhrend verschiedener Behandlungen
ergonomische Unterstiitzung und Komfort zu bieten.

Dieses Produkt fillt nicht in den Geltungsbereich der VERORDNUNG (EU) 2017/745 iiber
Medizinprodukte. Es wurde nicht als Medizinprodukt konzipiert.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemiaBe Verwendung des
Gerats entstehen.
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4.1. Geratebeschreibung

A- Kopfstltze

B- Liege (Teil A)
C- Armlehne
D- Liege (Teil B)
E- Stltzstange
F- Stutzfull
G- Stltzbugel
H- Pumpenabdeckung
I- Hydraulikpumpe
J-  Pumpenpedal

K- Stift fur die Pumpe
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4.2. Vorbereitung zur Verwendung

4.2.1. Aufstellungsort

Die Umgebungstemperatur darf 45 °C nicht tiberschreiten, und die relative Luftfeuchtigkeit sollte
85 % nicht Ubersteigen. Halten Sie das Gerat von heiRen Oberflachen fern. Das Gerat sollte stets
auf einer ebenen, stabilen, sauberen und trockenen Oberfliche verwendet werden und
auBerhalb der Reichweite von Kindern sowie Personen mit eingeschrankten geistigen und
sensorischen Funktionen stehen.

4.3. Zusammenbau des Gerats

Hinweis: Es ist hilfreich, wenn zwei Personen den Stuhl montieren und nach der Montage in die
aufrechte Position bringen.

4.3.1. Vormontierte Bauteile (siehe Abschnitt 4.3.3. Montagezeichnung)

Teilenumm . -
: e:‘ Beschreibung des Gerats Menge
Vormontiert an D — Bett (Teil B) 12
Vormontiert an | — Hydraulikpumpe 2

4.3.2. Zubehorsatz (siehe Abschnitt 4.3.3. Montagezeichnung)

Beschreibung des

Teile-Code Abbildung Gerits

Menge

©

@ % Lange Schrauben 4

LD
® Muttern 4
@ Unterlegscheiben 4

Kurze Schrauben 1

*

® AR Federn 2
® Maulschliissel 1
@ Sechskantschliissel 1
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4.3.3. Benotigtes Werkzeug (nicht im Lieferumfang enthalten)

Schraubenschlissel, Gummihammer, Kreuzschlitzschraubendreher und eine stabile Kiste.
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Montageanleitung

4.3.4.
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Stecken Sie das schmale Ende des Stifts
in die Pumpe, um die Stabilitdt des
Bettes zu erhdhen.
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Hinweise
Zum Entriegeln: Treten Sie nach unten
und drehen Sie es um 360°.
Zum Verriegeln: Heben Sie es an und
drehen Sie es um 360°.

o
rotation

So erhohen Sie die Liegehohe: Driicken
Sie das Pumpenpedal mehrmals bis zur

Hélfte durch.

So senken Sie die Betthohe:
Dricken Sie das Pumpenpedal
vollstandig durch und halten Sie
es einige Sekunden lang
gedrickt.
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Der Liegenrahmen kann durch Einsetzen
und Festziehen einer kurzen Schraube
(M10*25) gesichert werden, um die

10.




o
1
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4.4, Verwendung des Gerats

Stellen Sie den Neigungswinkel Ihrer Kosmetikliege mithilfe der Stitzstange und des Stitzbeins
ein. Befolgen Sie dabei die unten abgebildete Skizze.

ACHTUNG! Setzen Sie sich nicht auf die Beinstiitze, da sonst der Bettrahmen beschadigt wird.
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4.5, Reinigung und Wartung
45.1. Allgemeine Hinweise
a) Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache keine dtzenden Reinigungsmittel.

b)

c)

d)

f)

g)
h)

Nach der Reinigung des Geréts sollten alle Teile vollstédndig getrocknet sein, bevor Sie es
wieder verwenden.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Ort auf, der vor Feuchtigkeit und
direkter Sonneneinstrahlung geschitzt ist.

Spritzen Sie das Geréat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Liftungséffnungen im Gehduse des Gerats in
das Innere gelangen kann.

Das Gerat muss regelmaRig Uberprift werden, um seine technische Funktionsfahigkeit
sicherzustellen und eventuelle Schaden festzustellen.

Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallenen Gegensténde (z. B. eine
Drahtbiirste oder einen Metallspatel), da diese das Oberflaichenmaterial des Gerats
beschadigen kénnen.

Reinigen Sie das Gerdt nicht mit sdurehaltigen Substanzen, medizinischen Mitteln,
Verdiinnern, Kraftstoffen, Olen oder anderen chemischen Substanzen, da dies das Gerit
beschadigen kann.
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A

This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not legally binding. If you
have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version, which is
the official reference. More language versions are available upon request via info@expondo.com.

1. Technical data

Parameter description Parameter value

Product name Beauty bed

Model PHYSA CAPUA BLACK ‘ PHYSA CAPUA WHITE ‘ PHYSA ARDEA WHITE
Beq dimensions [lenght 180 x 58
x width ; cm]
Weight [kg] 40.65 \ 40.9 \ 40.15

Max load [kg] 200

Min. Height [cm] 67 54

Max. Height [cm] 78 66
Parameter description Parameter value

Product name Beauty bed

Model PHYSA CAPUA

ode POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM

Beq imensions [lenght 180 x 58

X width ; cm]

Weight [kg] 40.8 41.25 40.3

Max load [kg] 200

Min. Height [cm] 66

Max. Height [cm] 76

2. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is
designed and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art
technologies and components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent
quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance
with this user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications
in this user manual are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated
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with quality improvement. The device is designed to reduce noise emission risks to a minimum,
taking into account technological progress and noise reduction opportunities.

2.1. Legend

Icon Description

C E The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given
situation.
(general warning sign)

ATTENTION! Hand crush hazard!

Only use indoors.

D B 1D

A

PLEASE NOTE! DRAWINGS IN THIS MANUAL ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSES ONLY AND IN
SOME DETAILS MAY DIFFER FROM THE ACTUAL PRODUCT.

3. Usage safety
A

ATTENTION! READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW THE
WARNINGS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR EVEN DEATH.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to:

Beauty bed

3.1. Safety in the workplace

a) Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to
accidents. Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when
working with the device.

b) If you are unsure about whether the product is operating correctly or if you find damage,
please contact the manufacturer’s service centre.
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c) Only the manufacturer’s service centre may make repairs to the product. Do not attempt to
make repairs yourself!

d) Regularly inspect the condition of the safety labels. If the labels are illegible, they must be
replaced.

e) Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third
party, the manual must be passed on with it.

f)  Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.

g) If this device is used together with another equipment, the remaining instructions for use
shall also be followed.

A

REMEMBER! WHEN USING THE DEVICE, PROTECT CHILDREN AND OTHER BYSTANDERS.

3.2. Personal safety

a) Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or
medication which can significantly impair the ability to operate the device.

b) The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental
and sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they
are supervised by a person responsible for their safety or they have received instruction on
how to operate the device.

c) When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary loss of
concentration while using the device may lead to serious injuries.

d) Do not overestimate your abilities. When using the device, keep your balance and remain
stable at all times. This will ensure better control over the device in unexpected situations.

e) Remove all adjusting tools or spanners before turning the device on. A tool or spanner left in
the revolving part of the device may cause injury.

f)  The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the
device.

g) Do not put your hands or other items inside the device while it is in use!

h) Inadequate tightening of adjustment mechanisms (such as screws or knobs) may result in
sudden movement or loss of positional stability, risking injury to the client or practitioner.

3.3. Safe device use

a) Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage,
especially check moving components for cracked parts or elements, and for any other
conditions which may impact the safe operation of the device. If damage is discovered, hand
over the device for repair before use.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

A

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original
spare parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and
do not loosen any screws.

When transporting and handling the device between the warehouse and the destination,
observe the occupational health and safety principles for manual transport operations
which apply in the country where the device will be used.

Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.

The specified vibrations emission was measured using standard measurement methods.
Vibrations emissions may change if the device is used in different surroundings.

The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children
without supervision by an adult person.

It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters
or construction.

Keep the device away from sources of fire and heat.
Exceeding the maximum permissible user weight can damage the product.

Improper assembly or use on uneven surfaces may lead to bed instability, potentially
causing tipping or collapsing.

Do not over-extend the bed or the weight of the person should not exceed 150 kg, which
will create the risk of falls or tipping the chair, and its occupant over, resulting in injury.

ATTENTION! DESPITE THE SAFE DESIGN OF THE DEVICE AND ITS PROTECTIVE FEATURES, AND
DESPITE THE USE OF ADDITIONAL ELEMENTS PROTECTING THE OPERATOR, THERE IS STILL A
SLIGHT RISK OF ACCIDENT OR INJURY WHEN USING THE DEVICE. STAY ALERT AND USE
COMMON SENSE WHEN USING THE DEVICE.

4. Use guidelines

The product is designed for use in professional environments, such as beauty salons, spas, wellness
centres, and clinics, to provide ergonomic support and comfort for clients during various treatments.

This product is outside the scope of REGULATION (EU) 2017/745 for medical devices. It has not
been designed as a medical device.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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4.1. Device description

A- Headrest

B- Bed (Part A)
C- Armrest
D- Bed (Part B)
E- Supporting bar
F- Supporting leg
G- Supporting iron
H- Pump cover
I-  Hydraulic pump
J- Pump pedal

K- Pin for pump
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4.2. Preparing for use

4.2.1. Appliance location

The ambient temperature must not exceed 45°C, and the relative humidity should not exceed
85%. Keep the device away from any hot surfaces. The device should always be used when
positioned on an even, stable, clean, and dry surface, and be out of the reach of children and
persons with limited mental and sensory functions.

4.3. Assembling the device

Note: It is helpful to have two people install and turn the chair upright after installation.

43.1. Preassembled fitting parts (shown in section 4.3.3. Installation diagram)
Parts Code Description Quantity
Preassembled on D - Bed (Part B) 12
Preassembled on | - Hydraulic pump 2
4.3.2. Accessory kit (shown in section 4.3.3. Installation diagram)
Parts Code lllustration Description Quantity

@) % Short Screws 1
®) % Long Screws 4

<>
® ’ Nuts 4
@ @ Washers 4
® Springs 2
© % Wrench 1
¢
@ Hex Wrench 1

4.3.3. Tools required (Not included)

Wrench, rubber mallet, Phillips screwdriver, and a sturdy box.
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Installation diagram

4.3.4.
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Insert the small end of the pin into the
pump to enhance the stability of the
bed.
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Tips:
To unlock: Step down and rotate 360°.
To lock: Lift up and rotate 360°.

L]
rotation

To raise the bed height: Press the pump
pedal halfway down several times.

To lower the bed height: Press
the pump pedal fully down and
hold it for a few seconds.
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o
1
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4.4, Device use

Control the supporting bar and supporting leg to adjust the angle of your beauty bed. Following
the diagram shown below.

NOTICE! Do not sit on the legrest, or the bed frame will be damaged.
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4.5. Cleaning and maintenance

4.5.1. General instructions

a) Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

b) After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.

c) Store the unitin a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.

d) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.

e) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.

f)  The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any
damage.

g) Use asoft, damp cloth for cleaning.

h) Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g. a wire brush or a metal spatula)

because they may damage the surface material of the appliance.

Do not clean the device with an acidic substance, agents of medical purposes, thinners, fuel,
oils or other chemical substances because it may damage the device.
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A

Niniejsza instrukcja obstugi

info@expondo.com.

1. Dane techniczne

zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Ewentualne rdznice miedzy wersja
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych dokfadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zgdanie pod adresem

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

tézko kosmetyczne

Model

PHYSA CAPUA BLACK | PHYSA CAPUA WHITE | PHYSA ARDEA WHITE

Wymiary tézka [dtugosc

‘s 180 x 58

x szerokos¢; cm]
Ciezar [kg] 40,65 \ 40,9 40,15
Maksymalne obcigzenie 200
[ke]
Min. wysoko$¢ [cm] 67 54
Maks. wysokosé [cm] 78 66

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu tézko kosmetyczne
Model PHYSA CAPUA

ode POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM

Wymiary irc')zka [dtugosé 180 x 58
x szerokos¢; cm]
Ciezar [kg] 40,8 41,25 40,3
Maksymalne obcigzenie 200
(kg]
Min. wysoko$¢ [cm] 66
Maks. wysokosé [cm] 76

2. Ogdlny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania
urzadzenia. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi
technicznymi, z wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest

wytwarzany zgodnie z najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKLADNIE Z NINIEJSZA

INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.
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Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia i zapewnié jego bezawaryjng prace, nalezy korzysta¢ z niego
zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadzaé czynnosci konserwacyjne. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega
sobie prawo do wprowadzania zmian majgcych na celu poprawe jakosci. Urzadzenie zostato
zaprojektowane tak, aby zminimalizowaé ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu
technologicznego i mozliwosci redukcji hatasu.

2.1. Legenda

Opis urzadzenia

Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy poddac¢ recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

UWAGA! Ryzyko zmiazdzenia dtoni!

Uzywac wytgcznie w pomieszczeniach.

DI e IAE

A

PAMIETAJ! RYSUNKI W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI MAJA CHARAKTER WYtACZNIE POGLADOWY |
W NIEKTORYCH SZCZEGOtACH MOGA ROZNIC SIE OD RZECZYWISTEGO PRODUKTU.

3. Bezpieczenstwo uzytkowania

A

UWAGA! PRZECZYTAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ORAZ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE. NIEPRZESTRZEGANIE OSTRZEZEN | INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC POWAZNE
OBRAZENIA, A NAWET SMIERC.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,,produkt” sg uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do:

tézko kosmetyczne
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3.1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Upewnij sie, ze miejsce pracy jest czyste i dobrze o$wietlone. Nieuporzagdkowane lub stabo
oswietlone miejsce pracy moze prowadzi¢ do wypadkdéw. Staraj sie przewidywac sytuacje,
obserwuj, co sie dzieje, i kieruj sie zdrowym rozsgdkiem podczas pracy z urzadzeniem.

b) Jesli nie masz pewnosci, czy produkt dziata prawidtowo, lub jesli zauwazysz uszkodzenia,
skontaktuj sie z centrum serwisowym producenta.

c) Naprawy produktu moze wykonywac wytgcznie centrum serwisowe producenta. Nie nalezy
podejmowac préb samodzielnej naprawy!

d) Nalezy regularnie sprawdzaé¢ stan etykiet bezpieczenstwa. Jesli etykiety sg nieczytelne,
nalezy je wymienic.

e) Prosze przechowywac niniejszg instrukcje w tatwo dostepnym miejscu na przysztosé. W
przypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy wraz z nim przekazaé¢ rowniez
niniejsza instrukcje.

f)  Elementy opakowania i mate czesci montazowe nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

g) Jesli urzadzenie jest uzywane razem z innym sprzetem, nalezy réwniez przestrzegac
pozostatych instrukcji obstugi.

A

PAMIETAC! PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NALEZY CHRONIC DZIECI | INNE OSOBY
POSTRONNE.

3.2. Bezpieczeristwo osobiste

a) Nie nalezy uzywac urzadzenia, gdy jest sie zmeczonym, chorym lub pod wptywem alkoholu,
srodkéow odurzajacych lub lekéw, ktére moga znaczgco ostabi¢ zdolno$¢ do obstugi
urzadzenia.

b) Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach umystowych lub sensorycznych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze sg one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo lub zostaty przeszkolone w zakresie obstugi urzadzenia.

c) Podczas pracy z urzadzeniem kieruj sie zdrowym rozsadkiem i zachowaj czujnosé. Chwilowa
utrata koncentracji podczas korzystania z urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen.

d) Nie przeceniaj swoich mozliwosci. Podczas korzystania z urzgdzenia zachowaj réwnowage i
stabilno$¢ przez caty czas. Zapewni to lepszg kontrole nad urzgdzeniem w nieprzewidzianych
sytuacjach.

e) Przed wtaczeniem urzadzenia nalezy wyjg¢ wszystkie narzedzia regulacyjne lub klucze.
Narzedzie lub klucz pozostawiony w obracajgce] sie czesci urzgdzenia moze spowodowad
obrazenia.
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f)

8)
h)

3.3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

8)

h)

j)

k)

Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy pilnowac¢ dzieci, aby nie bawity sie urzadzeniem.
Nie wktadaj rak ani innych przedmiotéw do wnetrza urzgdzenia podczas jego uzytkowania!

Niewystarczajgce dokrecenie mechanizméw regulacyjnych (takich jak sruby lub pokretta)
moze spowodowac nagly ruch lub utrate stabilnosci pozycyjnej, stwarzajgc ryzyko obrazen
dla klienta lub osoby obstugujgcej urzadzenie.

Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

Nalezy utrzymywac urzadzenie w idealnym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzié, czy nie ma ogdlnych uszkodzen, a w szczegdlnosci skontrolowaé elementy
ruchome pod katem peknie¢ oraz wszelkich innych standow, ktére mogg wptyngé na
bezpieczne dziatanie urzadzenia. W przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy przed uzyciem
przekazaé urzadzenie do naprawy.

Naprawa lub konserwacja urzgdzenia powinna by¢ przeprowadzana przez wykwalifikowany
personel, wytgcznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne
uzytkowanie.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy usuwac¢ fabrycznie
zamontowanych oston ani poluzowywadé zadnych srub.

Podczas transportu i przenoszenia urzgdzenia miedzy magazynem a miejscem przeznaczenia
nalezy przestrzegac zasad bezpieczenstwa i higieny pracy dotyczacych recznego transportu,
obowigzujacych w kraju, w ktdrym urzadzenie bedzie uzytkowane.

Urzadzenie nalezy regularnie czyscié, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywych zabrudzen.

Podane wartosci emisji drgan zostalty zmierzone przy uzyciu standardowych metod
pomiarowych. Emisja drgan moze ulec zmianie w przypadku uzytkowania urzgdzenia w
innych warunkach otoczenia.

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby doroste;j.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia w celu zmiany jego parametrow lub
budowy.

Urzadzenie nalezy trzymacd z dala od zrédet ognia i ciepta.

Przekroczenie maksymalnej dopuszczalnej masy uzytkownika moze spowodowad
uszkodzenie produktu.

Nieprawidtowy montaz lub uzytkowanie na nieréwnych powierzchniach moze prowadzi¢ do
niestabilnosci t6zka, co moze spowodowac jego przewrdcenie sie lub zawalenie.

Nie nalezy nadmiernie rozktadac t6zka, a waga osoby nie powinna przekracza¢ 150 kg, co
stwarza ryzyko upadku lub przewrdcenia sie fotela wraz z osobg na nim siedzacg, co moze
skutkowaé obrazeniami.



UWAGA! POMIMO BEZPIECZNEJ KONSTRUKCJI URZADZENIA | JEGO ZABEZPIECZEN, A TAKZE
POMIMO ZASTOSOWANIA DODATKOWYCH ELEMENTOW CHRONIACYCH OPERATORA,
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NADAL ISTNIEJE NIEWIELKIE RYZYKO WYPADKU LUB
OBRAZEN. NALEZY ZACHOWAC czUJNOSC | KIEROWAC SIE ZDROWYM ROZSADKIEM PODCZAS
KORZYSTANIA Z URZADZENIA.

4. Wytyczne uzytkowania

Produkt jest przeznaczony do uzytku w Srodowiskach profesjonalnych, takich jak salony kosmetyczne,
spa, centra wellness i kliniki, w celu zapewnienia klientom ergonomicznego wsparcia i komfortu
podczas réznych zabiegow.

Ten produkt nie podlega przepisom ROZPORZADZENIA (UE) 2017/745 dotyczacego wyrobdéw
medycznych. Nie zostat zaprojektowany jako wyréb medyczny.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajace z nieprawidtowego
uzytkowania urzadzenia.

4.1. Opis urzadzenia




PL

A- Zagtéwek
B- tdzko (czes¢ A)
C- Podtokietnik
D- tdézko (czesé B)
E- Pret podtrzymujacy
F- Noga podtrzymujaca
G- Element podtrzymujacy
H- Ostona pompy
I-  Pompa hydrauliczna
J-  Pedat pompy

K- Sworzen do pompy

4.2. Przygotowanie do uzytkowania
4.2.1. Umiejscowienie urzadzenia

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 45°C, a wilgotno$¢ wzgledna nie powinna
przekracza¢ 85%. Urzadzenie nalezy trzymac¢ z dala od gorgcych powierzchni. Urzadzenie
powinno by¢ zawsze uzytkowane na roéwnej, stabilnej, czystej i suchej powierzchni oraz
znajdowalé sie poza zasiegiem dzieci i oséb o ograniczonych zdolnosciach umystowych i
sensorycznych.

4.3. Montaz urzadzenia

Uwaga: Do montazu i ustawienia krzesta w pozycji pionowej po montazu przydatna jest pomoc
drugiej osoby.

43.1. Wstepnie zmontowane elementy montazowe (przedstawione w sekcji 4.3.3.
Schemat montazu)
Kod czesci Opis urzadzenia llos¢
Wstepnie zmontowane na elemencie D — tdzko
a s 12
(czes¢ B)
Wstepnie zmontowane na | — pompie
b . . 2
hydraulicznej

43.2. Zestaw akcesoridw (przedstawiony w sekcji 4.3.3. Schemat montazu)

Kod czesci llustracja Opis urzadzenia llos¢
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@) Krétkie Sruby

@ Dtugie sruby

® Nakretki

@ Podktadki

® Sprezyny

® Klucz ptaski

@ Klucz imbusowy
4.3.3. Wymagane narzedzia (nie wchodzg w sktad zestawu)

Klucz, gumowy mtotek, srubokret krzyzakowy oraz solidne pudetko.
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Schemat montazu

4.3.4.
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W16z waski koniec sworznia do pompy,
aby zwiekszy¢ stabilnos¢ platformy.
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Wskazdéwki
Aby odblokowaé: zsun stope i obrdc o
360°.
Aby zablokowaé: unies i obré¢ o 360°.

L]
rotation

Aby podnies¢ wysokos¢ tozka:
kilkakrotnie nacisnij pedat pompy do
potowy.

Aby obnizy¢ wysoko$¢
platformy: Wcisnij pedat pompy
do oporu i przytrzymaj go przez

kilka sekund.
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4.4, Obstuga urzadzenia

Aby wyregulowac kat nachylenia t6zka kosmetycznego, nalezy ustawi¢ odpowiednig pozycje
drazka podtrzymujacego i nogi podporowej zgodnie z ponizszym schematem.

UWAGA! Nie nalezy siadac na podnézku, poniewaz grozi to uszkodzeniem ramy tézka.
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4.5, Czyszczenie i konserwacja
45.1. Ogdlne wskazdwki
a) Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywaé wytgcznie $rodkdw  czyszczacych

b)

c)

d)

f)

g)
h)

niepowodujgcych korozji.

Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci nalezy catkowicie wysuszy¢ przed
ponownym uzyciem.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i
bezposredniego nastonecznienia.

Nie nalezy spryskiwa¢ urzadzenia strumieniem wody ani zanurza¢ go w wodzie.

Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzadzenia przez otwory
wentylacyjne w obudowie.

Urzadzenie nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem sprawnosci technicznej oraz
ewentualnych uszkodzen.

Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej, wilgotnej Sciereczki.

Nie nalezy uzywaé do czyszczenia ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki
drucianej lub metalowej szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzi¢ materiat, z ktérego
wykonana jest powierzchnia urzgdzenia.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia substancjami kwasowymi, s$rodkami medycznymi,
rozciericzalnikami, paliwem, olejami ani innymi substancjami chemicznymi, poniewaz moze
to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.
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A

Tento uzivatelsky manudl byl pfeloZzen pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme veskeré Usili,
abychom zajistili ptresnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manualu je v anglictiné. Jakékoli
rozdily mezi prelozenou verzi a plivodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli
dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je oficialnim zdrojem. Dalsi
jazykové verze jsou k dispozici na vyzaddani na adrese info@expondo.com.

1. Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Kosmetické lehatko
Model PHYSA CAPUA BLACK ‘ PHYSA CAPUA WHITE ‘ PHYSA ARDEA WHITE
R?imery postele [délka 180 x 58
x Sitka; cm]
Hmotnost [kg] 40,65 \ 40,9 \ 40,15
Maximalni nosnost [kg] 200
Min. vyska [cm] 67 54
Max. vyska [cm] 78 66

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Kosmetické lehatko
Model PHYSA CAPUA

ode POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM

VR’cv)zmery [Gzka [délka x 180 x 58
Sitka; cm]
Hmotnost [kg] 40,8 41,25 40,3
Max. nosnost [kg] 200
Min. vyska [cm] 66
Max. vyska [cm] 76

2. VSeobecny popis

Tento navod k poufZiti je uréen k zajiSténi bezpecného a bezproblémového pouZivani zafizeni.
Vyrobek je navrien a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuzitim
nejmodernéjsich technologii a komponent(. Navic je vyrabén v souladu s nejpfisnéjsimi standardy
kvality.

ZARIZENI NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO NAVOD K POUZITi DUKLADNE NEPRECTETE A
NEPOROZUMITE JEHO OBSAHU.

Chcete-li prodlouZit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouzivejte jej v souladu s
timto ndvodem k poufziti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Udaje a specifikace uvedené v
tomto ndvodu k pouZiti jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje prdvo provddét zmény souvisejici se
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zlepSovanim kvality. Zafizeni je navrieno tak, aby minimalizovalo rizika hluku, s ohledem na
technologicky pokrok a moznosti snizovani hluku.

2.1. Legenda

lkona Popis zafizeni

Vyrobek spliiuje pFislusné bezpeénostni normy.

Pfed pouzitim si prectéte navod.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUJTE! Plati pro danou situaci.
(obecny vystrazny symbol)

POZOR! Nebezpeci rozdrceni rukou!

Pouzivejte pouze v interiéru.

DB EEEOR

A

NEZAPOMENTE! VYKRESY V TOMTO NAVODU SLOUZi POUZE PRO ILUSTRACNI UCELY A V
NEKTERYCH DETAILECH SE MOHOU LISIT OD SKUTECNEHO VYROBKU.

3. Bezpecnost pfi pouzivani

A\

POZOR! PRECTE SI VSECHNY VYSTRAHY, KTERE SE TYKAJi BEZPECNOSTI, A TAKE VSECHNY NAVODY.
NEDODRZENi VAROVANI A POKYNU MUZE VEST K VAZNEMU ZRANENi NEBO DOKONCE KE SMRTI.

Vyraz ,zatizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu pfirucky vztahuje na nasledujici zboZi:

Kosmetické lehatko

3.1. Bezpecnost na pracovisti

a) Ujistéte se, Ze je pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Neusporadané nebo Spatné osvétlené
pracovisté muize vést k nehodam. Pfi praci se zafizenim myslete dopredu, sledujte, co se
déje, a fidte se zdravym rozumem.

b) Pokud si nejste jisti, zda vyrobek funguje spravné, nebo pokud zjistite poskozeni, obratte se
prosim na servisni stfedisko vyrobce.
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c)

d)

e)

f)

g)

A

Opravy vyrobku smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se provadét
opravy samil

Pravidelné kontrolujte stav bezpecnostnich Stitk(. Jsou-li Stitky necitelné, je nutné je
vymeénit.

Tento ndvod si prosim uschovejte pro pfipadnou budouci potiebu. Pokud bude toto zafizeni
preddno treti osobé, musi byt spolu s nim predan i tento navod.

Uchovavejte obalové prvky a drobné montazni dily na misté, které neni pristupné détem.

Pokud je toto zafizeni pouZivano spolec¢né s jinym zafizenim, je tfeba dodrZovat také
pfislusné pokyny k poufziti tohoto zafizeni.

ZAPAMATUIJTE SI! PRI POUZiVANI ZARiZENi CHRANTE DETI A OSTATNi OSOBY V OKOLI.

3.2.

a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

3.3.

a)

Osobni bezpecnost

NepouZivejte zafizeni, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych
latek Ci lék, které mohou vyrazné snizit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.

Zaftizeni neni urceno k obsluze osobami (véetné déti) s omezenymi dusevnimi a smyslovymi
funkcemi ani osobami bez pfislusnych zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud nebyly proskoleny v obsluze
zafizeni.

PFi préci se zafizenim pouZivejte zdravy rozum a budte ostraZiti. Docasna ztrata soustredéni
pfi pouzivani zafizeni mlze vést k vaznym zranénim.
Neprecenujte své schopnosti. Pfi pouzivani zafizeni udrzujte rovnovahu a vzdy stljte pevné.

Tim zajistite lepsi kontrolu nad zafizenim v neocekavanych situacich.

Pred zapnutim zatizeni odstrarite veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj nebo kli¢
ponechany v rotujici ¢asti zafizeni mlzZe zpUsobit zranéni.

Toto zafizeni neni hracka. Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si s nim nebudou
hrat.

Béhem pouzivani nevkladejte do zatizeni ruce ani jiné pfedméty!

Nedostatecné utaZeni sefizovacich mechanismi (napfiklad Sroubl nebo knoflik() mlze vést
k nahlému pohybu nebo ztraté polohové stability, coZ predstavuje riziko zranéni klienta
nebo oSetfovatele.

Bezpecné pouzivani zarizeni
UdrZujte zafizeni v bezvadném technickém stavu. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda

zafizeni nevykazuje obecné poskozeni; zejména zkontrolujte pohyblivé soucasti, zda
neobsahuji prasklé ¢asti nebo prvky, a zda nevykazuji jakékoli jiné stavy, které by mohly
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b)

c)

d)

f)

g)
h)

j)
k)

A

ovlivnit bezpecny provoz zafizeni. Pokud zjistite posSkozeni, pred pouzZitim zafizeni
predavejte k opravé.

Opravy nebo Udribu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s
pouzitim originalnich nahradnich dilG. Tim zajistite bezpecné pouZivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita pfistroje, neodstrafiujte tovarni ochranné kryty a
neuvoliujte Zadné Srouby.

Pfi pfepravé a manipulaci s pfistrojem mezi skladem a mistem urceni dodrZujte zasady
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci pro rucni prepravu, které plati v zemi, kde bude
pfistroj pouzivan.

Zafizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych nedistot.

Uvedené hodnoty emise vibraci byly naméreny standardnimi méficimi metodami. Emise
vibraci se mohou lisit v zavislosti na prostredi, ve kterém je zafizeni pouzivéno.

Toto zatizeni neni hraéka. Cisténi a Gdribu nesmi provadét déti bez dohledu dospélé osoby.

Je zakadzano zasahovat do konstrukce zafizeni za ucelem zmény jeho parametrld nebo
konstrukce.

Uchovavejte zatizeni mimo dosah zdroj ohné a tepla.
Prekroceni maximalni pfipustné hmotnosti uzivatele muze vést k poskozeni vyrobku.

Nespravna montaz nebo pouZivani na nerovném povrchu muze vést k nestabilité 1Gzka, coZ
mUze zpUsobit jeho prevraceni nebo zhrouceni.

Lazko nepretéZujte a hmotnost osoby nesmi prekrodit 150 kg, jinak vznika riziko padu nebo
prevraceni kresla i s osobou na ném, coz mlze vést ke zranéni.

POZOR! NAVZDORY BEZPECNE KONSTRUKCI ZARIZENi A JEHO OCHRANNYM PRVKUM A
NAVZDORY POUZITIi DOPLNKOVYCH PRVKU CHRANICICH OBSLUHU STALE EXISTUJE MALE
RIZIKO NEHODY NEBO ZRANENI PRI POUZIVANI ZARIZENI. PRI POUZIVANI ZARIiZENi BUDTE
OSTRAZITi A RIDTE SE ZDRAVYM ROZUMEM.

4. Zasady pouzivani

Tento vyrobek je uréen k pouziti v profesiondlnim prostfedi, jako jsou kosmetické salony, 13zné,
wellness centra a kliniky, kde poskytuje ergonomickou oporu a pohodli klientdm béhem rdznych
procedur.

Tento vyrobek nespada do piisobnosti NARIZENi (EU) 2017/745 o zdravotnickych prostfedcich.
Nebyl navrien jako zdravotnicky prostiedek.

UzZivatel nese odpovédnost za jakékoli Skody vyplyvajici z nespravného pouziti zatizeni.



4.1. Popis zafizeni

A- Polstarek

B- LGzko (¢ast A)
C- Loketni opérka
D- Llzko (cast B)
E- Opérnatyc
F- Opérna noha
G- Opérna tyc
H- Kryt Cerpadla
I- Hydraulické cerpadlo
J-  Pedal ¢erpadla

K- Cep pro ¢erpadlo
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4.2. Pfiprava k pouziti

4.2.1. Umisténi pfistroje

Teplota okoli nesmi prekrocit 45 °C a relativni vlhkost by neméla presahnout 85 %. Zafizeni
udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od horkych povrchi. Zafizeni by mélo byt vidy pouZivano na
rovném, stabilnim, Cistém a suchém povrchu a mélo by byt mimo dosah déti a osob s omezenymi
dusevnimi a smyslovymi funkcemi.

4.3, Montaz zarizeni

Poznamka: K instalaci a postaveni Zidle do svislé polohy po instalaci je vhodné mit k dispozici dvé
osoby.

43.1. Pfedem smontované montazni dily (viz kapitola 4.3.3. MontdzZni schéma)
Kéd dilu Popis zafizeni Pocet
a Pfedem smontovano na D — l(izko (¢ast B) 12
b Pfedem smontovano na | — hydraulické 5
cerpadlo
4.3.2. Sada pfislusenstvi (viz kapitola 4.3.3. Montdzni schéma)
Kdd dilu Obrazek Popis zafizeni Pocet
® % Kratké Zrouby 1
@) % Dlouhé $rouby 4
L
® ’ Matice 4
) Podlozk 4
@ y
® Pruziny 2
® % Plochy kiié 1
@ Sestihranny kli¢ 1
4.3.3. Potfebné naradi (neni soucasti dodavky)

Kli¢, gumova palicka, kfizovy Sroubovak a pevna krabice.
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43.4, Montazni schéma
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Zasunte tenky konec ¢epu do cerpadla,
aby se zvysila stabilita lGZka.
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Pokyny
Pro odemknuti: Seslapnéte pedal a
otocte o0 360°.
Zajisténi: Zvednéte a otocte o 360°.

L]
rotation

Pro zvyseni vysky lGzka: Nékolikrat
seslapnéte pedal ¢erpadla do poloviny.

Pro snizeni vysky lGzka:
Seslapnéte pedal Cerpadla aZ na
doraz a podrzte jej nékolik
sekund.







o
1
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4.4, Pouziti zafizeni

Pomoci opérné tyce a opérné nohy nastavte Uhel vaseho kosmetického lehatka. Postupujte podle
nize uvedeného schématu.

UPOZORNENI! Nesedejte si na opérku nohou, jinak dojde k poskozeni ramu postele.
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4.5. CISTENI A UDRZBA

45.1. Obecné pokyny
a) K (isténi povrchu pouZivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.
b) Po vycisténi zafizeni je tfeba vSechny ¢dsti pred dalSim pouZitim dlikladné vysusit.

c) Zafizeni skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vlhkosti a pfimym
sluneénim zarenim.

d) Zafizeni nestfikejte proudem vody ani jej neponofujte do vody.
e) Zabrante vniknuti vody do zafizeni skrz vétraci otvory v jeho krytu.

f)  Zafizeni je nutné pravidelné kontrolovat, abyste ovéfili jeho technickou funk&nost a odhalili
pfipadna poskozeni.

g) Na cdisténi pouzivejte mékky a vlhky hadfik.

h) K &isténi nepouzivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény karta¢ nebo kovovou
Spachtli), protoze by mohly poskodit povrchovy material pfistroje.

i)  Zafizeni neCistéte kyselymi latkami, ptipravky pro lékarské ucely, redidly, palivy, oleji ani
jinymi chemickymi latkami, protoZe by mohlo dojit k poskozeni zafizeni.
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A

Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un logiciel de traduction automatique. Nous avons tout
mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de cette traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a se substituer aux traducteurs humains. La
version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la version
traduite et I'original en anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des questions concernant
I'exactitude de la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise, qui fait office de référence
officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur simple demande a I'adresse
info@expondo.com.

1. Caractéristiques techniques

Description du .
P Valeur du parametre

parameétre
Nom de produit Lit cosmétique
Modele PHYSA CAPUA BLACK ‘ PHYSA CAPUA WHITE PHYSA ARDEA WHITE
Dimensions du lit
[longueur x largeur ; 180 x 58
cm]
Poids [kg] 40,65 40,9 40,15
Charge maximale [kg] 200
Min. Hauteur [cm] 67 54
Max. Hauteur [cm] 78 66

Description du .
P Valeur du parametre

parameétre

Nom de produit Lit cosmétique
. PHYSA CAPUA

Modele POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Dimensions du lit
[longueur x largeur ; 180 x 58
cm]
Poids [kg] 40,8 41,25 40,3
Charge maximale [kg] 200
Min. Hauteur [cm] 66
Max. Hauteur [cm] 76

2. Description générale

Le mode d'emploi a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probléme. Ce
produit est concu et fabriqué conformément a des directives techniques rigoureuses, a l'aide de
technologies et de composants de pointe. De plus, ce produit est fabriqué dans le respect des
normes de qualité les plus strictes.
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N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ATTENTIVEMENT ET BIEN COMPRIS LE PRESENT
MANUEL D'UTILISATION.

Afin de prolonger la durée de vie de l'appareil et de garantir son bon fonctionnement, veuillez
I'utiliser conformément au présent mode d'emploi et effectuer régulierement les opérations
d'entretien. Les caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce mode d'emploi sont
a jour. Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications visant a améliorer la qualité.
L'appareil est congu pour réduire au minimum les risques liés aux émissions sonores, en tenant
compte des progres technologiques et des possibilités de réduction du bruit.

2.1. Légende

Icone Description de I'appareil

C E Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

® . . . - .
Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! A appliquer selon
la situation.
(symbole d'avertissement général)

ATTENTION ! Risque d'écrasement des mains !

A utiliser uniquement a l'intérieur.

B B

A

N’OUBLIEZ PAS ! LES SCHEMAS FIGURANT DANS CE MANUEL SONT FOURNIS A TITRE INDICATIF
UNIQUEMENT ET PEUVENT, SUR CERTAINS DETAILS, DIFFERER DU PRODUIT REEL.

3. Sécurité d'utilisation

A

ATTENTION ! LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS. LE
NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS ET DES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER DES BLESSURES
GRAVES, VOIRE MORTELLES.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait
référence a l'intitulé suivant:

Lit cosmétique
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3.1.

a)

b)

d)
e)
f)

g)

A\

Sécurité au travail

Assurez-vous que le lieu de travail est propre et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre
ou mal éclairé peut entrainer des accidents. Essayez d’anticiper, observez ce qui se passe et
faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez I'appareil.

Si vous avez des doutes quant au bon fonctionnement du produit ou si vous constatez des
dommages, veuillez contacter le centre de service aprés-vente du fabricant.

Seul le centre de service apres-vente du fabricant est habilité a effectuer des réparations sur
le produit. N'essayez pas d'effectuer vous-méme des réparations !

Vérifiez régulierement I'état des étiquettes de sécurité. Si celles-ci sont illisibles, elles
doivent étre remplacées.

Veuillez conserver ce manuel a portée de main pour pouvoir vous y référer ultérieurement.
Si cet appareil est cédé a un tiers, le manuel doit étre remis en méme temps.

Conservez les éléments d'emballage et les petites pieces de montage hors de portée des
enfants.

Si cet appareil est utilisé avec un autre équipement, les instructions d’utilisation de ce
dernier doivent également étre respectées.

IMPORTANT ! LORS DE L’UTILISATION DE L’APPAREIL, PROTEGEZ LES ENFANTS ET LES AUTRES
PERSONNES PRESENTES.

3.2.

a)

b)

d)

Sécurité personnelle

N’utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de
stupéfiants ou de médicaments susceptibles d’altérer considérablement votre capacité a
utiliser 'appareil.

L'appareil n'est pas congcu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants)
présentant des capacités mentales ou sensorielles limitées, ni par des personnes ne
disposant pas de l'expérience et/ou des connaissances nécessaires, a moins qu'elles ne
soient supervisées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles aient recu une
formation sur le fonctionnement de l'appareil.

Lorsque vous travaillez avec I'appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant. Une
perte temporaire de concentration pendant l'utilisation de I'appareil peut entrainer des
blessures graves.

Ne surestimez pas vos capacités. Lorsque vous utilisez I'appareil, gardez votre équilibre et
restez stable a tout moment. Cela vous permettra de mieux contréler I'appareil en cas de
situations imprévues.

Retirez tous les outils de réglage ou clés avant de mettre I'appareil en marche. Un outil ou
une clé laissé(e) dans la partie rotative de I'appareil peut causer des blessures.
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f)

g)

h)

3.3.

a)

b)

f)

g)

h)

j)
k)

Cet appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

Ne mettez pas vos mains ni aucun autre objet a l'intérieur de I'appareil lorsqu'il est en
marche !

Un serrage insuffisant des mécanismes de réglage (tels que les vis ou les boutons) peut
entrainer un mouvement brusque ou une perte de stabilité, ce qui présente un risque de
blessure pour le client ou le praticien.

Utilisation sre de |'appareil

Maintenez l'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez I'absence
de dommages généraux ; vérifiez en particulier que les composants mobiles ne présentent
pas de piéces ou d’éléments fissurés, ainsi que toute autre anomalie susceptible d’affecter
le fonctionnement slr de I'appareil. Si vous constatez des dommages, faites réparer
I'appareil avant de I'utiliser.

La réparation ou l'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en
utilisant exclusivement des piéces de rechange d’origine. Cela garantira une utilisation en
toute sécurité.

Afin de garantir I'intégrité fonctionnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées
en usine et ne desserrez aucune vis.

Lors du transport et de la manutention de l'appareil entre I'entrep6t et son lieu de
destination, respectez les principes de santé et de sécurité au travail applicables aux
opérations de transport manuel dans le pays ou I'appareil sera utilisé.

Nettoyez régulierement I'appareil afin d'éviter I'accumulation de salissures tenaces.

Les émissions de vibrations indiquées ont été mesurées a |'aide de méthodes de mesure
standard. Les émissions de vibrations peuvent varier si l'appareil est utilisé dans des
environnements différents.

Cet appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans la surveillance d'un adulte.

Il est interdit de modifier la structure de I'appareil dans le but d'en changer les paramétres
ou la conception.

Tenez l'appareil a I'écart de toute source de feu ou de chaleur.
Le dépassement du poids maximal autorisé peut endommager le produit.

Un montage incorrect ou une utilisation sur des surfaces irréguliéres peut entrainer une
instabilité du lit, pouvant provoquer son basculement ou son effondrement.

Ne pas trop étendre le lit et veiller a ce que le poids de la personne n’excede pas 150 kg, ce
qui créerait un risque de chute ou de basculement du fauteuil et de son occupant, pouvant
entrainer des blessures.



ATTENTION ! MALGRE LA CONCEPTION SORE DE L’APPAREIL ET SES DISPOSITIFS DE
PROTECTION, ET MALGRE L’UTILISATION D’ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES PROTEGEANT
L’OPERATEUR, IL SUBSISTE UN LEGER RISQUE D’ACCIDENT OU DE BLESSURE LORS DE
L’UTILISATION DE L’APPAREIL. RESTEZ VIGILANT ET FAITES PREUVE DE BON SENS LORS DE
L’UTILISATION DE L’APPAREIL.

4. Regles d'utilisation

Ce produit est destiné a étre utilisé dans des environnements professionnels, tels que les salons de
beauté, les spas, les centres de bien-étre et les cliniques, afin d’offrir un soutien ergonomique et un
confort optimal aux clients lors de divers soins.

Ce produit n’entre pas dans le champ d’application du REGLEMENT (UE) 2017/745 relatif aux
dispositifs médicaux. Il n’a pas été congu comme un dispositif médical.

L’utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non conforme de
I'appareil.

4.1. Description de I'appareil
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A- En-tete
B- Lit (partie A)
C- Repose-bras
D- Lit (partie B)

E- Barre de soutien
F- Pied de soutien
G- Support en fer

H- Couvercle de pompe
I-  Pompe hydraulique
J-  Pédale de pompe

K- Goupille pour pompe

4.2. Préparation a l'utilisation

4.2.1. Emplacement de l'appareil

La température ambiante ne doit pas dépasser 45 °C et I'humidité relative ne doit pas dépasser
85 %. Eloignez I'appareil de toute surface chaude. L'appareil doit toujours &tre utilisé lorsqu'il est
posé sur une surface plane, stable, propre et seche, et étre hors de portée des enfants et des
personnes présentant des capacités mentales et sensorielles limitées.

4.3. Montage de |'appareil

Remarque : il est recommandé d'étre deux pour installer le fauteuil et le redresser apres le
montage.
43.1. Pieces de montage pré-assemblées (illustrées a la section 4.3.3. Schéma
d'installation)
Référence Description de I'appareil Quantité
des piéces P PP
a Pré-assemblé sur D - Lit (piéce B) 12
b Pré-assemblé sur | - Pompe hydraulique 2
4.3.2. Kit d'accessoires (illustré a la section 4.3.3. Schéma d'installation)
Pieces . Description de .
lllustration k . Quantité
Code I'appareil
@ % Vis courtes 1
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&) % Vis longues
Lo
" 3}

® , Ecrous

) Rondell
@ ondelles
® Ressorts
® %@ Clé plate
©) Clé hexagonale

4.3.3. Outils nécessaires (non fournis)

Clé, maillet en caoutchouc, tournevis cruciforme et une boite solide.
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43.4. Schéma d'installation
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Insérez la petite extrémité de la goupille
dans la pompe pour améliorer la
stabilité du lit.
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Consignes
Pour déverrouiller : appuyez dessus et
faites-la pivoter de 360°.
Pour verrouiller : soulevez et tournez
de 360°.

o
rotation

Pour relever la hauteur du lit :
la pédale de la pompe a mi-

plusieurs fois.

enfoncez
course

Pour abaisser la hauteur du lit :

enfoncez la pédale de la pompe

a fond et maintenez-la enfoncée
pendant quelques secondes.




FR




o
1




FR

4.4, Utilisation de I'appareil

Actionnez la barre de soutien et le pied de soutien pour régler I'angle de votre fauteuil
esthétique. Suivez le schéma ci-dessous.

ATTENTION ! Ne vous asseyez pas sur le repose-jambes, car cela endommagerait le cadre du lit.
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4.5, Nettoyage et entretien

45.1. Consignes générales

a) Utilisez uniguement des produits nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface.

b) Apres avoir nettoyé I'appareil, veillez a ce que toutes les piéces soient parfaitement seches
avant de I'utiliser a nouveau.

c) Rangez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'hnumidité et de I'exposition directe
au soleil.

d) Ne pulvérisez pas d'eau sur I'appareil et ne le plongez pas dans |'eau.

e) \Veillez a ce que I'eau ne pénetre pas a l'intérieur de 'appareil par les orifices d'aération du
boitier.

f)  L'appareil doit étre inspecté régulierement afin de vérifier son bon fonctionnement et de
détecter d'éventuels dommages.

g) Nettoyez avec un chiffon doux et [égérement humide.

h) Nutilisez pas d’objets pointus et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple une brosse

métallique ou une spatule métallique), car ils pourraient endommager le matériau de
surface de I'appareil.

Ne nettoyez pas I'appareil avec des substances acides, des produits a usage médical, des
diluants, du carburant, des huiles ou d’autres substances chimiques, car cela pourrait
I’endommager.
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Il presente Manuale d'uso & stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire |'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del
Manuale d'uso & in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e |'originale in inglese non
sono giuridicamente vincolanti. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione, si prega di fare
riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Altre versioni linguistiche
sono disponibili su richiesta all’'indirizzo info@expondo.com.

1. Dati tecnici

Descrizione del
Valore del parametro

parametro
Nome del prodotto Letto cosmetico
Modello PHYSA CAPUA BLACK ‘ PHYSA CAPUA WHITE PHYSA ARDEA WHITE
Dimensioni del letto
[lunghezza x larghezza; 180 x 58
cm]
Peso [kg] 40,65 40,9 40,15
Carico massimo [kg] 200
Altezza min. cm] 67 54
Max. cm] 78 66

Descrizione del
Valore del parametro

parametro

Nome del prodotto Letto cosmetico
PHYSA CAPUA

Modello POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Dimensioni del letto
[lunghezza x larghezza; 180 x 58
cm]
Peso [kg] 40,8 41,25 40,3
Carico massimo [kg] 200
Altezza min. cm] 66
Max. cm] 76

2. Descrizione generale

Il manuale d’uso & stato concepito per facilitare un utilizzo sicuro e senza problemi del dispositivo. I
prodotto e stato progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando
tecnologie e componenti all’avanguardia. Inoltre, € stato prodotto nel rispetto dei piu severi standard
di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON HAI LETTO E COMPRESO APPROFONDITAMENTE IL
PRESENTE MANUALE D'USO.




Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo secondo le
indicazioni del presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. |
dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. |l produttore si
riserva il diritto di apportare modifiche finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo e
progettato per ridurre al minimo i rischi legati alle emissioni acustiche, tenendo conto dei progressi
tecnologici e delle opportunita di riduzione del rumore.

2.1. Legenda

Icona Descrizione del dispositivo

C € Il prodotto e conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

[ 4 . L ,
Leggere le istruzioni prima dell’uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! A seconda della situazione
specifica.
(segnale di avvertenza generale)

ATTENZIONE! Pericolo di schiacciamento delle mani!

Utilizzare esclusivamente in ambienti interni.

B

A

ATTENZIONE! | DISEGNI CONTENUTI NEL PRESENTE MANUALE HANNO SOLO SCOPO
ILLUSTRATIVO E IN ALCUNI DETTAGLI POTREBBERO DIFFERIRE DAL PRODOTTO REALE.

3. Sicurezza d’uso

A

ATTENZIONE! LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE RELATIVE ALLA SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE LESIONI GRAVI
O ADDIRITTURA LA MORTE.

| termini «dispositivo» o «prodotto» sono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per riferirsi a:

Letto cosmetico



3.1.

a)

b)

d)
e)
f)

g)

A\

Sicurezza sul posto di lavoro

Assicurarsi che il luogo di lavoro sia pulito e ben illuminato. Un luogo di lavoro disordinato o
scarsamente illuminato puo® causare incidenti. Cercare di anticipare le situazioni, osservare
cio che accade e usare il buon senso quando si lavora con il dispositivo.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del prodotto o se si riscontrano danni,
contattare il centro assistenza del produttore.

Solo il centro assistenza del produttore e autorizzato a effettuare riparazioni sul prodotto.
Non tentare di effettuare riparazioni da soli!

Controllare regolarmente lo stato delle etichette di sicurezza. Se le etichette sono illeggibili,
devono essere sostituite.

Si prega di conservare il presente manuale a portata di mano per future consultazioni. Se
questo dispositivo viene ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo non
accessibile ai bambini.

Se questo dispositivo viene utilizzato insieme ad altre apparecchiature, & necessario seguire
anche le relative istruzioni per 'uso.

RICORDATI! DURANTE L’UTILIZZO DEL DISPOSITIVO, PROTEGGERE | BAMBINI E LE ALTRE
PERSONE PRESENTI.

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sicurezza personale

Non utilizzare il dispositivo se si e stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, sostanze
stupefacenti o farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di
utilizzarlo.

Il dispositivo non & progettato per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con
capacita mentali e sensoriali limitate o da persone prive dell’esperienza e/o delle
conoscenze necessarie, a meno che non siano sorvegliate da una persona responsabile della
loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come utilizzare il dispositivo.

Quando si lavora con il dispositivo, usare il buon senso e prestare attenzione. Una
temporanea perdita di concentrazione durante |'uso del dispositivo puod causare gravi
lesioni.

Non sopravvalutare le proprie capacita. Durante I'uso del dispositivo, mantenere I'equilibrio
e rimanere stabili in ogni momento. Cio garantira un migliore controllo del dispositivo in
situazioni impreviste.

Rimuovere tutti gli attrezzi di regolazione o le chiavi prima di accendere il dispositivo. Un
attrezzo o una chiave lasciati nella parte rotante del dispositivo potrebbero causare lesioni.

Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con il dispositivo.



g)
h)

3.3.

a)

b)

f)

g)

h)

j)
k)

A

Non inserire le mani o altri oggetti all’interno del dispositivo mentre ¢ in funzione!

Un serraggio inadeguato dei meccanismi di regolazione (come viti o manopole) puo
provocare movimenti improvvisi o la perdita di stabilita posizionale, con il rischio di lesioni
per il cliente o per I'operatore.

Uso sicuro del dispositivo

Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, verificare la
presenza di danni generali, controllando in particolare i componenti mobili per individuare
eventuali parti o elementi incrinati, nonché qualsiasi altra condizione che possa
compromettere il funzionamento sicuro del dispositivo. Se si riscontrano danni, far riparare
il dispositivo prima dell’uso.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale
qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in
fabbrica e non allentare alcuna vite.

Durante il trasporto e la movimentazione del dispositivo dal magazzino alla destinazione,
attenersi ai principi di salute e sicurezza sul lavoro relativi alle operazioni di trasporto
manuale vigenti nel paese in cui il dispositivo verra utilizzato.

Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco ostinato.

Le emissioni vibratorie specificate sono state misurate utilizzando metodi di misurazione
standard. Le emissioni vibratorie potrebbero variare se il dispositivo viene utilizzato in
ambienti diversi.

Il dispositivo non & un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate
da bambini senza la supervisione di un adulto.

E vietato intervenire sulla struttura del dispositivo al fine di modificarne i parametri o la
costruzione.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e calore.
Il superamento del peso massimo consentito dell’'utente puo danneggiare il prodotto.

Un montaggio improprio o I'uso su superfici irregolari pud comportare l'instabilita del
lettino, con il rischio di ribaltamento o crollo.

Non estendere eccessivamente il lettino e il peso della persona non deve superare i 150 kg,
poiché cio comporterebbe il rischio di cadute o ribaltamento della sedia e dell’occupante,
con conseguenti lesioni.

ATTENZIONE! NONOSTANTE LA PROGETTAZIONE SICURA DEL DISPOSITIVO E LE SUE
CARATTERISTICHE DI PROTEZIONE, E NONOSTANTE L’USO DI ELEMENTI AGGIUNTIVI A TUTELA
DELL’OPERATORE, SUSSISTE COMUNQUE UN LEGGERO RISCHIO DI INCIDENTI O LESIONI



DURANTE L’UTILIZZO DEL DISPOSITIVO. PRESTARE ATTENZIONE E USARE IL BUON SENSO
DURANTE L’UTILIZZO DEL DISPOSITIVO.

4. Principi di utilizzo

Il prodotto & progettato per I'uso in ambienti professionali, quali saloni di bellezza, centri benessere,
spa e cliniche, al fine di fornire supporto ergonomico e comfort ai clienti durante vari trattamenti.

Questo prodotto non rientra nell’ambito di applicazione del REGOLAMENTO (UE) 2017/745 relativo
ai dispositivi medici. Non é stato progettato come dispositivo medico.

L'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

4.1. Descrizione del dispositivo

A- Poggiatesta

B- Letto (Parte A)

C- Bracciolo



D- Letto (Parte B)
E- Barra di sostegno
F- Gamba di sostegno
G- Supporto in ferro
H- Coperchio della pompa
I- Pompa idraulica
J-  Pedale della pompa

K- Perno per la pompa

4.2. Preparazione all'uso

4.2.1. Posizionamento del dispositivo

La temperatura ambiente non deve superare i 45 °C e 'umidita relativa non deve superare I'85%.
Tenere il dispositivo lontano da superfici calde. Il dispositivo deve essere sempre utilizzato su una
superficie piana, stabile, pulita e asciutta, e deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini e
delle persone con capacita mentali e sensoriali limitate.

4.3. Montaggio dell’apparecchio

Nota: e consigliabile che siano due persone a occuparsi dell’installazione e a raddrizzare la sedia
dopo il montaggio.

4.3.1. Componenti preassembilati (illustrati nella sezione 4.3.3. Schema di
installazione)
Codice
component Descrizione del dispositivo Quantita
i
a Preassemblato su D - Letto (Parte B) 12
b Preassemblato su | - Pompa idraulica 2
4.3.2. Kit di accessori (illustrato nella sezione 4.3.3. Schema di installazione)
Codice dei ..
. Descrizione del .
component lllustrazione Quantita

i dispositivo

@ % Viti corte 1

&) Viti lunghe 4




® Dadi

@ Rondelle

® Molle

® Chiave piatta

@ Chiave esagonale
4.3.3. Attrezzi necessari (non inclusi)

Chiave inglese, martello di gomma, cacciavite a croce e una scatola robusta.



43.4. Schema di installazione
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Inserire |'estremita piu piccola del perno
nella pompa per migliorare la stabilita
del pianale.




Suggerimenti
Per sbloccare: calpestare il pedale e
ruotarlo di 360°.
Per bloccare: sollevare il pedale e
ruotarlo di 360°.

o
rotation

Per alzare I’altezza del letto: premere il
pedale della pompa a meta corsa pil

volte.

Per abbassare I’altezza del
pianale: premere a fondo il
pedale della pompa e tenerlo
premuto per alcuni secondi.







o
1




4.4, Utilizzo del dispositivo

Regolare I'angolazione del lettino per estetista agendo sulla barra di supporto e sulla gamba di
sostegno seguendo lo schema riportato di seguito.

ATTENZIONE! Non sedersi sul poggiapiedi, altrimenti il telaio del lettino potrebbe danneggiarsi.




4.5, Pulizia e manutenzione

45.1. Istruzioni generali

a) Utilizzare esclusivamente detergenti non corrosivi per pulire la superficie.

b) Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima
di riutilizzarlo.

c) Conservare 'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita e dall’esposizione
diretta alla luce solare.

d) Non spruzzare il dispositivo con un getto d’acqua né immergerlo in acqua.

e) Evitare che I'acqua penetri all'interno del dispositivo attraverso le aperture di ventilazione
presenti nell’alloggiamento.

f) Il dispositivo deve essere ispezionato regolarmente per verificarne I'efficienza tecnica e
individuare eventuali danni.

g) Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

h) Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici per la pulizia (ad es. una spazzola metallica o

una spatola metallica) poiché potrebbero danneggiare il materiale della superficie
dell’apparecchio.

Non pulire il dispositivo con sostanze acide, prodotti per uso medico, diluenti, carburante,
oli o altre sostanze chimiche poiché potrebbero danneggiarlo.
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A

Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La versidn oficial
del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la versién traducida y el original en
inglés no tiene validez juridica. Si tienes alguna duda sobre la exactitud de la traduccidn, consulta la
version en inglés, que es la referencia oficial. Hay mas versiones en otros idiomas disponibles previa
solicitud a través de info@expondo.com.

1. Caracteristicas técnicas

Descr|’p cion del Valor del parametro
parametro
Nombre del producto Cama cosmética
Modelo PHYSA CAPUA BLACK ‘ PHYSA CAPUA WHITE PHYSA ARDEA WHITE
Dimensiones de la cama
[longitud x anchura; 180 x 58
cm]
Peso [kg] 40,65 40,9 40,15
Carga maxima [kg] 200
Min. Altura [cm] 67 54
Max. Altura [cm] 78 66
DESCI’I?CIOI'I g Valor del parametro
parametro
Nombre del producto Cama cosmética
PHYSA CAPUA
Modelo POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Dimensiones de la cama
[longitud x anchura; 180 x 58
cm]
Peso [kg] 40,8 41,25 40,3
Carga maxima [kg] 200
Min. Altura [cm] 66
Max. Altura [cm] 76

2. Descripcion general

El manual de usuario esta pensado para facilitar un uso seguro y sin problemas del dispositivo. El
producto se ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando
tecnologias y componentes de ultima generacion. Ademas, se fabrica cumpliendo con las normas de
calidad mas estrictas.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y ENTENDIDO A FONDO ESTE MANUAL DE
USUARIO.
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Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de
acuerdo con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos
técnicos y las especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El
fabricante se reserva el derecho a realizar modificaciones destinadas a mejorar la calidad. El
dispositivo esta disefiado para reducir al minimo los riesgos de emisién de ruido, teniendo en cuenta
los avances tecnoldgicos y las posibilidades de reduccion del ruido.

2.1. Leyenda

Icono Descripcion del dispositivo

C € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

[ ] . . .
Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o jPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacién
concreta.
(sefial de advertencia general)

ATENCION! Peligro de aplastamiento de las manos!

Utilicelo Unicamente en interiores.

B

A

iRECUERDE! LOS DIBUJOS DE ESTE MANUAL TIENEN UNICAMENTE FINES ILUSTRATIVOS Y
PUEDEN DIFERIR EN ALGUNOS DETALLES DEL PRODUCTO REAL.

3. Seguridad en el uso

A

ATENCION! LEER TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODOS LOS MANUALES E
INSTRUCCIONES. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE
PROVOCAR LESIONES GRAVES O INCLUSO LA MUERTE.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse
a:

Cama cosmética
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3.1. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Asegurese de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de trabajo
desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente anticiparse a las
situaciones, observe lo que ocurre y utilice el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

b) Sino esta seguro de si el producto funciona correctamente o si detecta algun dafio, péngase
en contacto con el centro de servicio técnico del fabricante.

c) Solo el centro de servicio técnico del fabricante puede realizar reparaciones en el producto.
No intentes repararlo ti mismo!

d) Compruebe periédicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las etiquetas son
ilegibles, deben sustituirse.

e) Conserve este manual a mano para futuras consultas. Si cede este dispositivo a un tercero,
debe entregarle también el manual.

f)  Guarde los elementos del embalaje y las piezas pequeiias de montaje en un lugar fuera del
alcance de los nifios.

g) Si este dispositivo se utiliza junto con otro equipo, también deberan seguirse las
instrucciones de uso correspondientes a dicho equipo.

A\

iRECUERDE! AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO, PROTEJA A LOS NINOS Y A OTRAS PERSONAS QUE SE
ENCUENTREN CERCA.

3.2. Seguridad personal

a) No utilice el dispositivo si esta cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcdticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente a su capacidad para manejarlo.

b) El dispositivo no esta disefiado para ser manejado por personas (incluidos los nifios) con
capacidades mentales y sensoriales limitadas, ni por personas que carezcan de la
experiencia y/o los conocimientos pertinentes, a menos que estén supervisadas por una
persona responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre cdmo manejar el
dispositivo.

c) Al trabajar con el dispositivo, utilice el sentido comun y manténgase alerta. Una pérdida
temporal de concentracién durante el uso del dispositivo puede provocar lesiones graves.

d) No sobreestime sus capacidades. Al utilizar el dispositivo, mantenga el equilibrio y
permanezca estable en todo momento. Esto le garantizard un mejor control sobre el
dispositivo en situaciones inesperadas.

e) Retira todas las herramientas de ajuste o llaves antes de encender el dispositivo. Una
herramienta o llave que se quede en la parte giratoria del dispositivo puede provocar
lesiones.

f)  El dispositivo no es un juguete. Se debe vigilar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con él.
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g)

h)

3.3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

A

No introduzcas las manos ni otros objetos en el interior del dispositivo mientras esté en
funcionamiento!

Un apriete insuficiente de los mecanismos de ajuste (como tornillos o mandos) puede
provocar movimientos bruscos o la pérdida de estabilidad posicional, lo que supone un
riesgo de lesiones tanto para el cliente como para el profesional.

Uso seguro del dispositivo

Mantenga el dispositivo en perfectas condiciones técnicas. Antes de cada uso, compruebe si
presenta dafios generales; preste especial atencién a los componentes mdviles para
detectar piezas o elementos agrietados, asi como cualquier otra circunstancia que pueda
afectar al funcionamiento seguro del dispositivo. Si se detecta algun dafio, envie el
dispositivo a reparar antes de utilizarlo.

La reparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal
cualificado, utilizando Unicamente piezas de recambio originales. Esto garantizara un uso
seguro.

Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas
de fabrica ni afloje ningun tornillo.

Durante el transporte y la manipulaciéon del dispositivo entre el almacén y el lugar de
destino, respete los principios de salud y seguridad en el trabajo aplicables a las operaciones
de transporte manual en el pais donde se vaya a utilizar el dispositivo.

Limpie el dispositivo con regularidad para evitar la acumulacion de suciedad incrustada.

Las emisiones de vibraciones indicadas se han medido utilizando métodos de medicion
estdndar. Las emisiones de vibraciones pueden variar si el dispositivo se utiliza en entornos
diferentes.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar tareas de limpieza vy
mantenimiento sin la supervision de un adulto.

Queda prohibido alterar la estructura del dispositivo con el fin de modificar sus parametros
o su disefio.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.
Superar el peso maximo permitido del usuario puede dafiar el producto.

Un montaje incorrecto o el uso sobre superficies irregulares puede provocar la inestabilidad
de la cama, lo que podria causar que se vuelque o se derrumbe.

No extienda la cama en exceso ni permita que el peso de la persona supere los 150 kg, ya
que ello supondria un riesgo de caidas o de que la silla se vuelque, lo que podria provocar
lesiones al usuario.

ATENCION! A PESAR DEL DISENO SEGURO DEL DISPOSITIVO Y DE SUS CARACTERISTICAS DE
PROTECCION, Y A PESAR DEL USO DE ELEMENTOS ADICIONALES QUE PROTEGEN AL
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OPERADOR, SIGUE EXISTIENDO UN LIGERO RIESGO DE ACCIDENTE O LESION AL UTILIZAR EL
DISPOSITIVO. MANTENGASE ALERTA Y UTILICE EL SENTIDO COMUN AL UTILIZAR EL
DISPOSITIVO.

4. Instrucciones de uso

El producto esta disefiado para su uso en entornos profesionales, como salones de belleza, spas,
centros de bienestar y clinicas, con el fin de proporcionar apoyo ergondmico y comodidad a los
clientes durante diversos tratamientos.

Este producto queda fuera del ambito de aplicacion del REGLAMENTO (UE) 2017/745 sobre
productos sanitarios. No ha sido disefiado como producto sanitario.

El usuario es responsable de cualquier daio que se derive de un uso indebido del dispositivo.

4.1. Descripcion del producto

A- Reposacabezas



4.2. Preparacion para el uso

B- Cama (Parte A)

C- Reposabrazos

D- Cama (Parte B)

E- Barra de soporte

F- Pata de soporte

G- Soporte metalico

H- Cubierta de la bomba

I- Bomba hidraulica

J- Pedal de la bomba

K- Pasador para la bomba

4.2.1. Ubicacién del dispositivo

La temperatura ambiente no debe superar los 45 °C, y la humedad relativa no debe superar el
85 %. Mantenga el dispositivo alejado de cualquier superficie caliente. El dispositivo debe
utilizarse siempre sobre una superficie nivelada, estable, limpia y seca, y fuera del alcance de los
nifios y de personas con capacidades mentales y sensoriales limitadas.

4.3. Montaje del dispositivo

Nota: Es recomendable que sean dos personas las que instalen y coloquen la silla en posicidn
vertical tras la instalacidn.

4.3.1. Piezas de montaje premontadas (mostradas en la seccidn 4.3.3. Esquema de
instalacion)
Codlgo de Descripcion del dispositivo Cantidad
las piezas
a Premontado en D - Cama (Pieza B) 12
b Preensambladas en | - Bomba hidraulica 2
43.2. Kit de accesorios (mostrado en la seccidn 4.3.3. Diagrama de instalacién)
Codlgo de llustracion Des'crlpa-o‘n del Cantidad
las piezas dispositivo
@) % Tornillos cortos 1
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®) % Tornillos largos
Lo
® , Tuercas
) Arandelas
®
® Resortes
® %@ Llave plana
©) Llave hexagonal
4.3.3. Herramientas necesarias (no incluidas)

Llave, mazo de goma, destornillador Phillips y una caja resistente.
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4.3.4. Diagrama de instalacién
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Inserte el extremo mas pequeiio del
pasador en la bomba para mejorar la
estabilidad de la cama.
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Notas explicativas
Para desbloquear: pisa el pedal y giralo
360°.
Para bloquear: levantalo y giralo 360°.

o
rotation

Para elevar la altura de la cama: presiona
el pedal de la bomba hasta la mitad varias A

veces. &'

ARTI A
Para bajar la altura de la cama:
presione el pedal de la bomba
hasta el fondo y manténgalo asi

durante unos segundos.
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o
1
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4.4, Uso del dispositivo

Acciona la barra de soporte y la pata de apoyo para ajustar el angulo de tu camilla de estética.
Sigue el esquema que se muestra a continuacion.

ATENCION! No se siente en el reposapiernas, ya que podria dafiar el bastidor de la camilla.
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4.5. Limpieza y mantenimiento

45.1. Instrucciones generales

a) Utilice Unicamente productos de limpieza no corrosivos para limpiar la superficie.

b) Tras limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a
utilizarlo.

c) Guarde el aparato en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de exposicién directa a la
luz solar.

d) No rocie el aparato con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

e) Evite que entre agua en el interior del aparato a través de las rejillas de ventilacién de la
carcasa.

f)  El aparato debe inspeccionarse periddicamente para comprobar su buen funcionamiento
técnico y detectar cualquier dafio.

g) Limpiar con un pafio suave y himedo.

h) No utilice objetos afilados ni metalicos para la limpieza (por ejemplo, un cepillo de alambre

o una espatula metadlica), ya que podrian dafiar el material de la superficie del aparato.

No limpie el dispositivo con sustancias acidas, productos de uso médico, disolventes,
combustible, aceites u otras sustancias quimicas, ya que podrian dafarlo.
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Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditds segitségével forditottuk le. Minden téliink telhetét
megtettliink annak érdekében, hogy a forditds pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az
automatikus forditdsok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditékat. A
felhaszndl i kézikdnyv hivatalos valtozata angol nyelvd. A forditott valtozat és az eredeti angol széveg
kozotti esetleges eltérések jogilag nem koételezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditas
pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, az angol nyelvl valtozatot vegye alapul, amely a hivatalos
hivatkozasi forras. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k a info@expondo.com cimen.

1. Mdszaki adatok

Paraméter leirdsa Paraméter értéke
Precizids mérleg Kozmetikai agy
Modell PHYSA CAPUA BLACK | PHYSA CAPUA WHITE | PHYSA ARDEA WHITE
Az,agy r’neretel [hossz x 180 x 58
szélesség; cm]
Suly [ke] 40,65 \ 40,9 40,15
Maximalis terhelés [kg] 200
Min. magassag [cm] 67 54
Max. magassag [cm] 78 66
Paraméter leirdsa Paraméter értéke

Precizids mérleg Kozmetikai agy
Modell PHYSA CAPUA

ode POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
A’ 7 .

g,y melretel [hossz x 180 x 58
szélesség; cm]
Suly [kg] 40,8 41,25 40,3
Max. terhelés [kg] 200
Min. magassag [cm] 66
Max. magassag [cm] 76

2. Altaldnos leiras

A haszndlati dtmutato célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes hasznalatat. A
terméket szigord mdszaki irdnyelveknek megfeleléen, a legkorszer(ibb technoldgidk és alkatrészek
felhaszndlasaval tervezték és gyartottdk. Ezen felll a legszigorubb mindségi szabvanyoknak
megfelelGen késziil.

NE HASZNAUA A KESZULEKET, AMiG NEM OLVASTA AT ALAPOSAN ES NEM ERTETTE MEG EZT A
HASZNALATI UTMUTATOT.

A készilék élettartamdnak meghosszabbitdsa és a zavartalan mikodés biztositdsa érdekében kérjiik,
hasznalja a készlléket a jelen haszndlati Utmutatéban leirtaknak megfelelen, és rendszeresen
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végezze el a karbantartasi feladatokat. A jelen hasznalati utmutatéban szereplé mdszaki adatok és
specifikaciok naprakészek. A gyarté fenntartja a jogot a minGség javitasaval kapcsolatos
valtoztatasokra. A készlléket Ugy tervezték, hogy a technoldgiai fejl6dést és a zajcsokkentési
lehetdségeket figyelembe véve a zajkibocsatas kockazatat a lehet6 legkisebbre csokkentse.

2.1. Jel6lések

lkon A késziilék leirasa

C € A termék megfelel a vonatkozd biztonsdagi szabvanyoknak.

[ . Y e
ﬁ' Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
vonatkozik.
(altalanos figyelmeztetd jel)

FIGYELEM! Kézsérulés veszélye!

Kizardlag beltéri haszndlatra.

B B

A

NE FELEDJE! A KEZIKONYVBEN SZEREPLO ABRAK KIZAROLAG ILLUSZTRACIOS CELOKAT
SZOLGALNAK, ES EGYES RESZLETEKBEN ELTERHETNEK A TENYLEGES TERMEKTOL.

3. Biztonsagos hasznalat

A

FIGYELEM! OLVASSON EL MINDEN BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST ES UTMUTATOT! A
FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK BE NEM TARTASA SULYOS SERULESEKHEZ, AKAR HALALHOZ IS
VEZETHET.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban a ,késziilék” vagy ,termék” kifejezések a kovetkezGkre
utalnak:

Kozmetikai agy
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3.1.

a)

Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkaterilet tiszta és jol megvilagitott. A rendetlen vagy
rosszul megyvilagitott munkateriilet balesetekhez vezethet. Prébaljon el6re gondolkodni,
figyelje a kortlményeket, és a késziilékkel valé munkavégzés soran haszndlja a jézan eszét.

b) Ha nem biztos abban, hogy a termék megfelel6en m(ikédik-e, vagy ha sérilést észlel, kérjlk,
vegye fel a kapcsolatot a gyarté szervizkozpontjaval.

c) A termék javitasat kizardlag a gyartd szervizkbzpontja végezheti. Ne prdbalja meg sajat
kezlileg megjavitani!

d) Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi cimkék allapotat. Ha a cimkék olvashatatlanok, azokat
ki kell cserélni.

e) Kérjuk, 6rizze meg ezt a haszndlati utmutatdét a késébbi haszndlathoz. Ha a késziléket
harmadik félnek adja at, a haszndlati Utmutatot is at kell adnia vele egyutt.

f) A csomagoldanyagokat és a kis szerelési alkatrészeket gyermekektél elzart helyen tarolja.

g) Ha ezt akésziiléket mas berendezéssel egylitt hasznalja, a tobbi haszndlati utasitast is be kell
tartania.

NE FELEDJE! A KESZULEK HASZNALATA SORAN VEDJE MEG A GYERMEKEKET ES A KOZELBEN

TARTOZKODOKAT.

3.2. Személyekre vonatkozo biztonsagi szabalyok

a) Ne haszndlja a készlléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitdszer vagy olyan gyogyszer
hatdsa alatt all, amely jelentGsen ronthatja a késziilék kezelésére vald képességét.

b) A késziléket nem szanjak olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) kezelésére, akiknek
korlatozott szellemi és érzékszervi képességeik vannak, vagy akik nem rendelkeznek
megfelel§ tapasztalattal és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha biztonsagukért felels személy
feltgyeli 6ket, vagy ha a késziilék kezelésérdl oktatast kaptak.

c) A készilékkel valé munkavégzés soran hasznalja a j6zan eszét, és legyen éber. A késziilék
hasznalata kdzbeni atmeneti figyelemvesztés sulyos sériilésekhez vezethet.

d) Ne becsilje tul képességeit! A készilék hasznalata sordn mindig tartsa meg egyensulyat, és
maradjon stabil helyzetben. Ez biztositja a késziilék jobb iranyitasat varatlan helyzetekben.

e) Akészilék bekapcsoldsa el6tt tavolitson el minden beallitd szerszamot vagy csavarkulcsot. A
késziilék forgd részében hagyott szerszam vagy csavarkulcs sériilést okozhat.

f)  Akészilék nem jaték. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

g) Akészilék mikodése kdzben ne nylljon bele a kezével, és ne helyezzen bele mas targyakat!

h) A bedllité mechanizmusok (példdul csavarok vagy gombok) nem megfelel6 meghuzasa

hirtelen mozgashoz vagy a pozicid stabilitasanak elvesztéséhez vezethet, ami sériilést
okozhat a paciensnek vagy a kezel6nek.
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3.3. A készulék biztonsagos hasznalata

a) Tartsa a késziléket tokéletes muszaki allapotban. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy
nincs-e altalanos sérilés, kilénésen a mozgd alkatrészeket vizsgalja meg repedt részek vagy
elemek szempontjabdl, valamint barmely mds olyan dllapotot, amely befolyasolhatja a
késziilék biztonsagos mikodését. Ha sérilést fedez fel, a hasznalat el6tt adja be a késziiléket
javitasra.

b) A készillék javitdsat vagy karbantartasat kizardlag szakképzett személyek végezhetik,

kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

c) Akészilék mikodésiintegritasanak biztositasa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
véddSburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

d) A készllék raktar és rendeltetési hely kozotti szallitasa és kezelése sordn tartsa be a kézi
szdllitasi mUiveletekre vonatkozo, abban az orszagban érvényes munkavédelmi elGirasokat,
ahol a késziiléket hasznalni fogjak.

e) A késziiléket rendszeresen tisztitsa meg, hogy megakaddlyozza a makacs szennyez&dések
felhalmozoédasat.

f) A megadott rezgéskibocsatast szabvanyos mérési modszerekkel mérték. A rezgéskibocsatas
valtozhat, ha a készlléket eltérd kornyezeti feltételek kozott hasznaljak.

g) Akészilék nem jaték. A tisztitast és karbantartast gyermekek felnétt felligyelete nélkil nem
végezhetik.

h) Tilos a készilék szerkezetébe beavatkozni annak paramétereinek vagy felépitésének
megvaltoztatasa céljabdl.

i)  Tartsa a késziiléket tavol tliz- és héforrasoktdl.
i) A megengedett maximalis felhasznaldi suly tullépése karosithatja a terméket.

k) A nem megfelel6 Osszeszerelés vagy egyenetlen feliileten valé hasznalat az 4agy
instabilitdsahoz vezethet, ami felboruldst vagy 6sszeomldst okozhat.

I)  Ne nyujtsa tul az agyat, és a személy sulya ne haladja meg a 150 kg-ot, mivel ez a szék
felboruldsanak vagy az (il6 személy leesésének kockazatat jelenti, ami sériilést okozhat.

A

FIGYELEM! A KESZULEK BIZTONSAGOS KIALAKITASA ES VEDELMI FUNKCIOI, VALAMINT A
KEZELOT VEDO KIEGESZITO ELEMEK HASZNALATA ELLENERE IS FENNALL EGY KIS BALESETI
VAGY SERULESI KOCKAZAT A KESZULEK HASZNALATA SORAN. LEGYEN EBER, ES A JOZAN ESZET
HASZNAUA A KESZULEK HASZNALATA SORAN.
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4. Uzemeltetés szabdlyai

A terméket professzionalis kornyezetben — példaul szépségszalonokban, gyégyfiurdékben, wellness-
kézpontokban és klinikdkon — tortén6é hasznalatra tervezték, hogy ergondmiai tdmogatdst és
kényelmet nydjtson az ligyfeleknek kiilonb6z6 kezelések soran.

Ez a termék nem tartozik az orvostechnikai eszk6zokrél sz6l6 (EU) 2017/745 rendelet hatalya ala.
Nem orvostechnikai eszkozként tervezték.

A felhaszndlé felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltérd haszndlatabdl ered6 barmely karért.

4.1. A készulék leirasa

A- Fejtamla

B- Agy (Arész)
C- Konyoktamasz
D- Agy (B rész)

E- Tamasztérud
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F- Tamasztdlab
G- Témasztévas
H- Szivattyuburkolat
I- Hidraulikus szivattyu
J-  Szivattyupedal

K- Szivattyucsap

4.2. Hasznalat el6készitése
4.2.1. A készilék elhelyezése

A kornyezeti h6mérséklet nem haladhatja meg a 45 °C-ot, a relativ paratartalom pedig a 85%-ot.
Tartsa a késziléket tavol minden forré feliilettdl. A késziléket mindig sik, stabil, tiszta és szaraz
feliileten kell hasznalni, gyermekek és korlatozott szellemi és érzékszervi képességl személyek
szamara elérhetetlen helyen.

4.3, A készlilék 6sszeszerelése

Megjegyzés: Célszerl, ha két személy végzi el a szerelést, és a szerelés utan egyitt allitjak fel a
széket.

4.3.1. El6re Osszeszerelt szerelvények (lasd a 4.3.3. szakaszban: Szerelési rajz)
Alkatré et b o
a’resz A késziilék leirasa Mennyiség
kod
a El6re dsszeszerelve a D — Agyon (B alkatrész) 12
b El6re 0sszeszerelve az | — Hidraulikus szivattyun 2
4.3.2. Tartozékkészlet (lasd a 4.3.3. Szerelési dbra cim(i részt)
Alkatré < AP i
:6::52 Abra A késziilék leirasa | Mennyiség

©

@) % Hosszu csavarok 4

® Anyak 4
@ Alététek 4

Rovid csavarok 1
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Rugdk

® N Laposkulcs

Hatszogletd
csavarkulcs

4.3.3. Sziikséges szerszamok (nem tartozék)

Csavarkulcs, gumikalapacs, csillagfejl csavarhizo és egy er6s doboz.
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Helyezze a csap keskeny végét a
szivattyuba az gy stabilitdsanak
novelése érdekében.
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Tippek
A reteszelés feloldasahoz: Lépjen le
rola, és forgassa el 360°-kal.
A reteszeléshez: Emelje fel, és forgassa
el 360°-kal.

o
rotation

Az gy magassaganak emeléséhez:
Nyomija le tobbszor félig a szivattyu A

pedaljat. 4

.
AT A
1

Az agy magassaganak
csokkentéséhez: Nyomja le
teljesen a szivattyu peddljat, és
tartsa lenyomva néhany
masodpercig.
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o
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4.4, A készlilék hasznalata

A tamasztérud és a tdmasztélab segitségével allitsa be a kozmetikai agy szogét. Kbvesse az alabbi
abrat.

FIGYELEM! Ne iiljon a labtamaszra, mert az kdrosithatja az agykeretet.
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4.5. Tisztitas és karbantartas

4.5.1. Altalédnos utasitasok

a) Afelilet tisztitasahoz kizardlag nem maré hatdsu tisztitoszereket hasznaljon.

b) A késziilék tisztitdsa utdn minden alkatrészt teljesen meg kell szaritani, miel6tt Ujra
hasznalna.

c) Akésziléket szaraz, hlivos helyen, nedvességtél és kdzvetlen napfénytdl mentesen tarolja.

d) Ne permetezze a késziiléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

e) Ne engedje, hogy viz jusson a késziilék belsejébe a haz szell6z6nyilasain keresztiil.

f) A készuléket rendszeresen ellenérizni kell a miszaki allapotanak felmérése és az esetleges
sériilések észlelése érdekében.

g) Atisztitdshoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

h) A tisztitdshoz ne hasznaljon éles és/vagy fém targyakat (pl. drotkefét vagy fém spatulat),

mert azok karosithatjak a késziilék fellleti anyagat.

Ne tisztitsa a késziiléket savas anyagokkal, orvosi célra szdnt szerekkel, higitokkal,
Uzemanyaggal, olajokkal vagy egyéb vegyi anyagokkal, mert azok karosithatjak a késziiléket.
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A

Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for at
sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa, at automatiske overseaettelser ikke er
perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den engelske
original er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende oversattelsens ngjagtighed,
bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere sprogversioner kan
rekvireres via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Kosmetikseng
Model PHYSA CAPUA BLACK | PHYSA CAPUA WHITE | PHYSA ARDEA WHITE
Sengens mal [laengde x
bredde; cm] 180x 58
Vaegt [ke] 40,65 \ 40,9 \ 40,15
Maks. belastning [kg] 200
Min. hgjde [cm] 67 54
Maks. hgjde [cm] 78 66
Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Kosmetikseng
Model PHYSA CAPUA
ode POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Sengens dimensioner
1
[lzengde x bredde; cm] 80x 58
Veaegt [kg] 40,8 41,25 40,3
Maks. belastning [kg] 200
Min. hgjde [cm] 66
Maks. hgjde [cm] 76

2. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er
udviklet og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjalp af
avancerede teknologier og komponenter. Derudover er det produceret i overensstemmelse med de
strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LAST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med
denne brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og
specifikationer i denne brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at
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foretage aendringer med henblik pa kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at reducere
risikoen for stgjemissioner til et minimum under hensyntagen til den teknologiske udvikling og
mulighederne for stgjreduktion.

2.1. Forklaring

lkon Beskrivelse af apparatet

Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Lees instruktionerne inden brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gzlder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Fare for klemning af heender!

Ma kun bruges indendgrs.

B Bl A

A

OBS! TEGNINGERNE | DENNE VEJLEDNING ER UDELUKKENDE TIL ILLUSTRATIVE FORMAL OG
KAN I VISSE DETALJER AFVIGE FRA DET FAKTISKE PRODUKT.

3. Sikkerhed ved brug
A

OBS! LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE INSTRUKTIONER. MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
ADVARSLERNE OG INSTRUKTIONERNE KAN MEDF@RE ALVORLIG PERSONSKADE ELLER ENDDA
D@D.

Udtrykkene »enhed« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til:

Kosmetikseng

3.1. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads
kan fgre til ulykker. Forsgg at taenke fremad, vaer opmaerksom pa, hvad der foregar, og brug
sund fornuft, nar du arbejder med enheden.
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b) Hvis du er i tvivl om, hvorvidt produktet fungerer korrekt, eller hvis du opdager skader, skal
du kontakte producentens servicecenter.

c¢) Kun producentens servicecenter ma udfgre reparationer pa produktet. Forsgg ikke at udfgre
reparationer pa egen hand!

d) Kontroller regelmaessigt sikkerhedsmaerkaternes tilstand. Hvis maerkaterne er ulzeselige,
skal de udskiftes.

e) Opbevar denne vejledning, sa du kan sla op i den senere. Hvis apparatet videregives til en
tredjepart, skal vejledningen medfglge.

f)  Opbevar emballagedele og sma monteringsdele utilgaengeligt for bgrn.

g) Hvis denne enhed bruges sammen med andet udstyr, skal de gvrige brugsanvisninger ogsa
folges.

A

OBS! BESKYT B@RN OG ANDRE TILSTEDEVARENDE, NAR DU BRUGER ENHEDEN.

3.2. Personlig sikkerhed

a) Brug ikke enheden, hvis du er traet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller
medicin, der vaesentligt kan nedsaette din evne til at betjene enheden.

b) Enheden er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bgrn) med nedsatte
mentale og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller
viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller
de har modtaget instruktion i, hvordan enheden betjenes.

c) Brug sund fornuft og veer opmaerksom, nar du arbejder med enheden. Midlertidigt tab af
koncentration under brug af enheden kan fgre til alvorlige skader.

d) Overvurdér ikke dine evner. Bevar balancen og hold dig stabil til enhver tid, nar du bruger
enheden. Dette sikrer bedre kontrol over enheden i uventede situationer.

e) Fjern alt justeringsvaerktgj eller skruenggler, inden apparatet teendes. Et veerktgj eller en
skruenggle, der efterlades i apparatets roterende del, kan forarsage personskade.

f)  Apparatet er ikke et legetgj. Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

g) Stik ikke haender eller andre genstande ind i apparatet, mens det er i brug!

h) Utilstreekkelig tilspaending af justeringsmekanismer (sasom skruer eller drejeknapper) kan
medfgre pludselige bevaegelser eller tab af positionsstabilitet, hvilket udggr en risiko for
personskade pa klienten eller behandleren.
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3.3. Sikker brug af apparatet

a) Hold apparatet i perfekt teknisk stand. Kontroller fgr hver brug for generelle skader;
kontroller iseer bevaegelige komponenter for revnede dele eller elementer samt for andre
forhold, der kan pavirke apparatets sikre drift. Hvis der konstateres skader, skal apparatet
afleveres til reparation inden brug.

b) Reparation eller vedligeholdelse af udstyret skal udfgres af kvalificeret personale, der
udelukkende anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

c) For at sikre udstyrets driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede afskeermninger ikke
fiernes, og skruer ma ikke lgsnes.

d) Ved transport og handtering af enheden mellem lageret og bestemmelsesstedet skal du
overholde de arbejdsmiljg- og sikkerhedsregler for manuel transport, der geelder i det land,
hvor enheden skal bruges.

e) Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre, at der ophober sig fastsiddende snavs.

f) De angivne vibrationsveerdier er malt ved hjelp af standardiserede malemetoder.
Vibrationsvaerdierne kan variere, hvis enheden anvendes under andre omgivelser.

g) Enheden er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn af en voksen.

h) Det er forbudt at aendre enhedens konstruktion med henblik pd at zendre dens parametre
eller opbygning.

i)  Hold enheden vk fra ild- og varmekilder.
j)  Overskridelse af den maksimalt tilladte brugervaegt kan beskadige produktet.

k) Forkert samling eller brug pa ujeevne overflader kan fgre til ustabilitet i sengen, hvilket
potentielt kan medfgre, at den veelter eller kollapser.

I)  Sengen ma ikke udskydes for langt, og brugerens veegt ma ikke overstige 150 kg, da dette
medfgrer risiko for fald eller at stolen vaelter, hvilket kan medfgre personskade.

A

OBS! PA TRODS AF ENHEDENS SIKRE KONSTRUKTION OG DENS BESKYTTELSESFUNKTIONER
SAMT BRUGEN AF YDERLIGERE ELEMENTER TIL BESKYTTELSE AF BRUGEREN ER DER STADIG EN
LILLE RISIKO FOR ULYKKER ELLER PERSONSKADER VED BRUG AF ENHEDEN. VAR OPMARKSOM
OG BRUG SUND FORNUFT, NAR DU BRUGER ENHEDEN.

4. Brugsbetingelser

Produktet er designet til brug i professionelle miljger, sdasom skgnhedssaloner, spaer, wellness-centre
og klinikker, for at yde ergonomisk stgtte og komfort til kunder under forskellige behandlinger.

Dette produkt falder uden for anvendelsesomradet for FORORDNING (EU) 2017/745 om medicinsk
udstyr. Det er ikke designet som medicinsk udstyr.
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Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af apparatet.

4.1. Beskrivelse af apparatet

A- Nakkestgtte

B- Seng (del A)
C- Armleen

D- Seng (del B)
E- Stgttestang
F- Stgtteben
G- Stgttejern

H- Pumpedaksel

|- Hydraulisk pumpe

J- Pumpedaeksel
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K- Stift til pumpe

4.2 Klarggring til brug

4.2.1. Placering af apparatet

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 45 °C, og den relative luftfugtighed bgr ikke overstige
85 %. Hold enheden vaek fra varme overflader. Enheden skal altid anvendes pa en jeevn, stabil,
ren og tgr overflade og veere uden for raekkevidde for bgrn og personer med nedsat mental og

sensorisk funktionsevne.

4.3. Montering af apparatet

Bemark: Det er en fordel, at to personer udfgrer installationen og retter stolen op efter

installationen.

43.1. Formonterede monteringsdele (vist i afsnit 4.3.3. Monteringsdiagram)
Dele Kode Beskrivelse af apparatet Antal
Formonteret pa D - Seng (del B) 12
Forsamlet pa | — Hydraulikpumpe 2
4.3.2. Tilbehgrssaet (vist i afsnit 4.3.3. Monteringsdiagram)
Dele Kode lllustration Beskrivelse af Antal
apparatet
® % Korte skruer 1
@) % Lange skruer 4
L
® ’ Meptrikker 4
@ Skiver 4
® Fjedre 2
® é\g Skruenggle 1
{
©) = Unbrakonggle 1
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4.3.3. Ngdvendigt vaerktgj (medfglger ikke)

Skruenggle, gummihammer, stjerneskruetraekker og en robust kasse.
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Monteringsdiagram

4.3.4.
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Indszt den smalle ende af stiften i
pumpen for at gge sengens stabilitet.
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Anvisninger
Sadan lases op: Traed ned og drej 360°.
Sadan lases: Lgft op og drej 360°.

L]
rotation

Sadan haves sengens hgjde: Tryk
pumpepedalen halvt ned flere gange.

Sadan senkes sengens hgjde:
Tryk pumpepedalen helt ned, og
hold den nede i et par sekunder.
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4.4, Brug af udstyret

Juster vinklen pa din skgnhedsseng ved at betjene stgttestangen og stgttebenet. Fglg
diagrammet nedenfor.

OBS! St dig ikke pa benstgtten, da det vil beskadige sengestellet.
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4.5, Renggring og vedligeholdelse

45.1. Generelle anvisninger

a) Brug kun ikke-zetsende renggringsmidler til at renggre overfladen.

b) Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres helt, fgr den tages i brug igen.
c) Opbevar enheden pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

d) Enheden ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsankes i vand.

e) Undga, at der treenger vand ind i enheden gennem ventilationsdbningerne i enhedens
kabinet.

f)  Enheden skal regelmaessigt efterses for at kontrollere dens tekniske funktionsdygtighed og
opdage eventuelle skader.

g) Brugen blgd og fugtig klud til renggring.

h) Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til renggring (f.eks. en stalbgrste eller en
metalspatel), da disse kan beskadige apparatets overflademateriale.

i)  Renggr ikke apparatet med sure stoffer, laegemidler, fortyndere, braendstof, olier eller andre
kemiske stoffer, da dette kan beskadige apparatet.
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A

Tama kadyttdopas on kadnnetty koneellisen kdadanndksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme, ettd kdannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnndkset eivit ole
taydellisia eivatka ne korvaa ihmiskaantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Kddannettya versiota ja alkuperdistd englanninkielistd versiota koskevat mahdolliset eroavaisuudet
eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kaannoksen tarkkuudesta, viittaathan
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta
osoitteesta info@expondo.com.

1. Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Kosmeettinen sanky
Malli PHYSA CAPUA BLACK | PHYSA CAPUA WHITE | PHYSA ARDEA WHITE
Sangyn mitat [pituus x 180 x 58
leveys; cm]
Paino [kg] 40,65 \ 40,9 \ 40,15
Enimmaiskuorma [kg] 200
Vahimmais korkeus 67 54
[cm]
Maks. korkeus [cm] 78 66
Parametrin kuvaus Parametrin arvo

Tuotteen nimi Kosmeettinen sanky
Malli PHYSA CAPUA

ali POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Sangyn mitat [pituus x 180 x 58
leveys; cm]
Paino [kg] 40,8 41,25 40,3
Enimmaiskuorma [kg] 200
Vahi

ahimmais korkeus 66
[cm]
Maks. korkeus [cm] 76

2. Yleiskuvaus

Kayttoohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kdyttden uusinta
teknologiaa ja komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHIJEITA
PERUSTEELLISESTI.
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Laitteen kayttdidan pidentamiseksi ja virheettoman toiminnan varmistamiseksi kdyta laitetta tdman
kdyttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdannollisesti. Naiden
kdyttoohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa
oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, etta
melupdastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun
vahentdamismahdollisuudet.

2.1. Merkkien selitys

Kuvake Kuvaus

C € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

@
Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Kasien puristumisvaara!

Kayta vain sisatiloissa.

B

A

HUOM! TAMAN KAYTTOOHJEEN PIIRUSTUKSET OVAT VAIN HAVAINNOLLISTAVIA, JA NE
VOIVAT JOILTAKIN OSIN POIKETA TODELLISESTA TUOTTEESTA.

3. Kayttoturvallisuus

A

HUOMIO! LUE KAIKKI TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET JA KAIKKI OHJEET. VAROITUSTEN
NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA VAKAVIIN VAMMOIHIN TAl KUOLEMAAN.

Varoituksissa ja ohjeissa kaytetaan termeja "laite" ja "tuote", joilla viitataan:

Kosmeettinen sanky
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3.1.

a)

b)

d)
e)

f)

8)

A

Turvallisuus tyépaikalla

Varmista, ettd tyoskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu
tyoskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen
toimintaa ja kayta tervetta jarkea tyoskennellessasi laitteen kanssa.

Jos olet epdvarma siita, toimiiko tuote tarkoituksenmukaisesti, tai jos havaitset siina
vaurioita, ota yhteytta valmistajan huoltoon.

Ainoastaan valmistajan huoltokeskus saa tehdd tuotteeseen korjauksia. Ald yritd tehda
korjauksia itse!

Tarkasta sadnnollisesti turvatarrojen kunto. Jos tarrat ovat lukukelvottomia, ne on
vaihdettava.

Pida tama kayttoohje tallessa myohempaa kayttdéa varten. Jos tdma laite luovutetaan
kolmannelle osapuolelle, kdyttdohjeet on luovutettava sen mukana.

Sailyta pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa.

Jos tata laitetta kdytetdan yhdessa muiden laitteiden kanssa, on myos niiden kadyttdohjeita
noudatettava.

MUISTA! KUN KAYTAT LAITETTA, SUOJAA LAPSIA JA MUITA SIVULLISIA.

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

8)

Henkilokohtainen turvallisuus

Al kiyta laitetta vdsyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittdavasti heikentda kykyasi kayttaa
laitetta.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiléiden (mukaan lukien lapset) kasiteltavaksi, joilla
on rajoittunut toimintakyky tai joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai tietoa laitteen
kaytosta, ellei heitd valvo heiddn turvallisuudestaan vastaava henkilo tai ellei heitd ole
opastettu laitteen kaytossa.

Kun tyoskentelet laitteen kanssa, kayta tervettd jarkea ja pysy aina valppaana. Tilapdinen
keskittymisen menetys laitteen kdyton aikana voi johtaa vakaviin vammoihin.

Al3 yliarvioi kykyjasi. Kun kaytat laitetta, varmista, ettd pystyt yllapitdmaan tasapainosi, ja
ettd tyoskentelet tukevassa asennossa. Tama takaa laitteen paremman hallinnan
odottamattomissa tilanteissa.

Poista kaikki saatotyokalut tai kiintoavaimet ennen laitteen kytkemistd paalle. Laitteen
pyorivaan osaan jatetty tyokalu tai kiintoavain voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

Al3 laita kasiisi tai muita esineita laitteen sisille, kun se on kdytossa!
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h) Saatomekanismien (kuten ruuvien tai sddténuppien) riittdmaton kiristaminen voi aiheuttaa
akillisia  liikkeita tai asennon vakauden menettdmisen, mikd voi aiheuttaa
loukkaantumisvaaran asiakkaalle tai hoitajalle.

3.3. Laitteen turvallinen kaytt6

a) Pida laite teknisesti taydellisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, etta laite ei
ole vaurioitunut. Tarkista erityisesti laitteen liikkuvat osat halkeamien varalta. Tarkista myds
kaikki muut seikat, jotka voisivat aiheuttaa ongelmia laitteen turvalliseen toimintaan. Jos
havaitset minkaanlaisia vaurioita, laite on luovutettava korjattavaksi ennen sen kayttoa.

b) Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkil ja ainoastaan alkuperaisia
varaosia kdyttdaen. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

c) Ald poista tehtaalla asennettuja suojuksia aldkad 16ysdad ruuveja, jotta laite toimisi
turvallisesti.

d) Kun kuljetat ja kasittelet laitetta varaston ja maaranpaan valilla, noudata kuljetusta koskevia
tyoturvallisuusmaarayksia, jotka ovat voimassa siind maassa, jossa laitetta kaytetaan.

e) Puhdista laite sddannollisesti, jotta siihen ei kerry sitkeaa likaa.

f)  Madritelty tarindp&aastd on mitattu yleisilla mittausmenetelmilla. Tarindpaasto voi vaihdella
laitteen kayttoympariston mukaan.

g) Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltotdita ilman
aikuisen henkilén valvontaa.

h) Al3 tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi.
i)  Pida laite kaukana tulen- ja limmonlahteista.
j)  Kéayttdjan enimmaispainon ylittdminen voi vahingoittaa tuotetta.

k)  Virheellinen kokoonpano tai kdyttd epatasaisilla pinnoilla voi johtaa sangyn epavakauteen,
mika voi aiheuttaa kaatumisen tai romahtamisen.

[) Ald venytd sianky3 liikaa, eikd henkildn paino saa ylittdd 150 kg:aa, silld se aiheuttaa
putoamis- tai kaatumisriskin, mika voi johtaa loukkaantumiseen.

A\

HUOMIO! HUOLIMATTA LAITTEEN TURVALLISESTA RAKENTEESTA, SUOJAOMINAISUUKSISTA JA
KAYTTAJAA SUOJAAVIEN LISAELEMENTTIEN KAYTOSTA, LAITTEEN KAYTTOON SISALTYY SILTI
AINA PIENI ONNETTOMUUS- TAlI LOUKKAANTUMISRISKI. PYSY VALPPAANA JA KAYTA
TERVETTA JARKEA LAITETTA KAYTTAESSASI.



4. Yleiset kayttdohjeet

Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ammattimaisissa ymparistoissa, kuten kauneussalonkeissa,
kylpyl6issa, hyvinvointikeskuksissa ja klinikoilla, tarjoamaan asiakkaille ergonomista tukea ja
mukavuutta erilaisten hoitojen aikana.

Tama tuote ei kuulu lddkinnallisia laitteita koskevan ASETUKSEN (EU) 2017/745 soveltamisalaan.
Sitd ei ole suunniteltu laakinnalliseksi laitteeksi.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

4.1. Laitteen kuvaus

A- Paatuki

B- Sanky (osa A)
C- Kyynarpaatuki
D- Sénky (osa B)

E- Tukitanko
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F- Tukijalka

G- Tukirauta
H- Pumpun suojus
I-  Hydraulipumppu
J- Pumpun poljin

K- Pumpun kiinnitystappi

4.2. Valmistelu kayttoa varten

4.2.1. Laitteen sijoituspaikka

Ympadriston lampdétila ei saa ylittda 45 °C:ta, eika suhteellinen kosteus saa ylittaa 85 %. Laite on
pidettava etaalla kuumista pinnoista. Laitetta tulee kayttaa aina tasaisella, vakaalla, puhtaalla ja
kuivalla pinnalla, ja sen on oltava lasten sekd henkisesti ja aistitoiminnoiltaan rajoitteisten
henkiléiden ulottumattomissa.

4.3. Laitteen kokoaminen

Huomautus: Asennuksessa ja tuolin pystyasentoon kdantdamisessd on apua, jos siihen osallistuu
kaksi henkilda.

43.1. Esikootut kiinnitysosat (esitetty kohdassa 4.3.3. Asennuskaavio)
Osakoodi Kuvaus Maara
a Esiasennettu osaan D — Sanky (osa B) 12
b Esiasennettu osaan | — Hydraulipumppu 2
4.3.2. Lisdvarustesarja (kuvattu kohdassa 4.3.3. Asennuskaavio)
Osakoodi Kuva Kuvaus Maara

©

©) % Pitkat ruuvit 4

<>
® ‘ Mutterit 4
@ . Aluslevyt 4

Jouset 2

Lyhyet ruuvit 1
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® Ruuvimeisseli
@ Kuusiokoloavain
4.3.3. Tarvittavat tyokalut (eivat sisally toimitukseen)

Ruuvimeisseli, kumivasara, ristipdaruuvimeisseli ja tukeva laatikko.
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Tyonna tapin kapea paa pumppuun
sangyn vakauden parantamiseksi.
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Ohjeet
Lukituksen avaaminen: Astu alas ja
kaanna 360°.
Lukituksen lukitseminen: Nosta ylos ja
kadnna 360°.

o
rotation

Sangyn korkeuden nostaminen: Paina
pumpun poljinta useita kertoja puolivaliin e

asti. &'

.
AT A
1

Sangyn korkeuden laskeminen:
Paina pumpun poljinta kokonaan
alas ja pida se painettuna
muutaman sekunnin ajan.
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o
1
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4.4, Laitteen kaytto

Saada kauneussangyn kulmaa tukitangon ja tukijalan avulla. Noudata alla olevaa kaaviota.

HUOMIO! Al istu jalkatukelle, silld se voi vahingoittaa sdngyn runkoa.
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4.5.

Puhdistaminen ja huolto

4.5.1. Yleiset ohjeet

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

Kayta laitteen pintojen puhdistamiseen vain syévyttamattomia puhdistusaineita.

Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa
kayttokertaa.

Laite on sailytettdava kuivassa ja viiledassa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

Al suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sita veteen.
Varmista, ettei laitteen sisdan padse vetta sen kotelossa olevien aukkojen kautta.

Laite on tarkastettava sadnnollisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden
havaitsemiseksi.

Kayta puhdistamiseen pehmeaa ja kosteaa puhdistusliinaa.

Al3 kdytd puhdistukseen terdvia ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa tai metallista
lastaa), silld ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.

Ald puhdista laitetta happamilla aineilla, 1ddkinnéllisiin tarkoituksiin tarkoitetuilla aineilla,
ohennusaineilla, polttoaineilla, oljyilld tai muilla kemiallisilla aineilla, silla ne voivat
vahingoittaa laitetta.
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A

Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan
gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft over
de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle referentie
geldt. Meer taalversies zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

1. Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Cosmetisch bed
Model PHYSA CAPUA BLACK | PHYSA CAPUA WHITE | PHYSA ARDEA WHITE
Afmetingen bed [lengte 180 x 58
X breedte; cm]
Gewicht [kg] 40,65 \ 40,9 40,15
Max. belasting [kg] 200
Min. hoogte [cm] 67 54
Max. hoogte [cm] 78 66
Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Cosmetisch bed
Model PHYSA CAPUA
ode POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Afmetingen bed [lengte 180 x 58
X breedte; cm]
Gewicht [kg] 40,8 41,25 40,3
Max. belasting [kg] 200
Min. hoogte [cm] 66
Max. hoogte [cm] 76

2. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het
apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met
gebruikmaking van de modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het
geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN
EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient
u het te gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig
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onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in
verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de risico's van geluidsemissie tot
een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang en de
mogelijkheden tot geluidsreductie.

2.1. Legenda

Pictogram Beschrijving

Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

ATTENTIE! Pas op voor handverplettering!

Alleen binnenshuis gebruiken.

DUl e A

A

LET OP! DE TEKENINGEN IN DEZE HANDLEIDING DIENEN UITSLUITEND TER ILLUSTRATIE EN
KUNNEN IN SOMMIGE DETAILS AFWUJKEN VAN HET WERKELIJKE PRODUCT.

3. Gebruiksveiligheid
A

ATTENTIE! LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES NAUWKEURIG. HET
NIET OPVOLGEN VAN DE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL
OF ZELFS DE DOOD.

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar:

Cosmetisch bed
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3.1. Veiligheid op de werkplek

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte
werkplek kan leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt
en gebruik gezond verstand wanneer u met het apparaat werkt.

b) Als u niet zeker weet of het product correct werkt of als u schade aantreft, neem dan
contact op met het servicecentrum van de fabrikant.

c) Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het product repareren. Probeer zelf geen
reparaties uit te voeren!

d) Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Indien de etiketten onleesbaar zijn,
moeten zij worden vervangen.

e) Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt
doorgegeven, moet de handleiding worden meegegeven.

f)  Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

g) Indien dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten ook de overige
gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd.

A\

HERINNER! BESCHERM KINDEREN EN ANDERE OMSTANDERS BlJ HET GEBRUIK VAN HET
APPARAAT.

3.2. Persoonlijke veiligheid

a) Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen
beperken.

b) Het toestel is niet ontworpen om te worden bediend door personen (inclusief kinderen) met
beperkte mentale en sensorische functies of personen zonder relevante ervaring en/of
kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of zij instructies hebben ontvangen over de bediening van het toestel.

c) Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk
concentratieverlies tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

d) Overschat de capaciteiten niet. Houd tijdens het gebruik van het apparaat uw evenwicht en
blijf altijd stabiel. Dit zorgt voor een betere controle over het apparaat in onverwachte
situaties.

e) Verwijder alle afstelgereedschap of steeksleutels voordat u het apparaat aanzet. Een
gereedschap of moersleutel die in het draaiende gedeelte van het apparaat wordt
achtergelaten, kan letsel veroorzaken.

f)  Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.
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g)
h)

3.3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

Steek uw handen of andere voorwerpen niet in het apparaat terwijl het in gebruik is!

Onvoldoende vastdraaien van verstelmechanismen (zoals schroeven of knoppen) kan leiden
tot plotselinge bewegingen of verlies van positionele stabiliteit, met het risico op letsel voor
de cliént of de behandelaar.

Veilig gebruik van het apparaat

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer voor elk gebruik op algemene
schade, controleer vooral bewegende onderdelen op gebarsten onderdelen of elementen,
en op andere omstandigheden die de veilige werking van het apparaat kunnen beinvloeden.
Indien schade wordt geconstateerd, dient het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden
aangeboden.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert
een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek
gemonteerde afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden
losgedraaid.

Bij het vervoer en de behandeling van het apparaat tussen het magazijn en de bestemming
moeten de gezondheids- en veiligheidsbeginselen voor handmatige transporten in acht
worden genomen die gelden in het land waar het apparaat zal worden gebruikt.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.

De gespecificeerde trillingsemissie werd gemeten volgens standaard meetmethoden. De
trillingsemissies kunnen veranderen als het apparaat in een andere omgeving wordt
gebruikt.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.

Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de parameters of de
constructie ervan te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen.

Overschrijding van het maximaal toegestane gebruikersgewicht kan het product
beschadigen.

Onjuiste montage of gebruik op oneffen oppervlakken kan leiden tot instabiliteit van het
bed, waardoor het kan kantelen of instorten.

Het bed mag niet te ver worden uitgeschoven en het gewicht van de persoon mag niet
hoger zijn dan 150 kg. Dit brengt het risico met zich mee dat de stoel kantelt of omvalt, met
letsel tot gevolg.



ATTENTIE! ONDANKS HET VEILIGE ONTWERP VAN HET APPARAAT EN DE BESCHERMENDE
FUNCTIES ERVAN, EN ONDANKS HET GEBRUIK VAN EXTRA ELEMENTEN TER BESCHERMING VAN
DE BEDIENER, BESTAAT ER TOCH EEN KLEIN RISICO OP EEN ONGEVAL OF LETSEL BlJ HET
GEBRUIK VAN HET APPARAAT. BLIJF ALERT EN GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND WANNEER U
HET APPARAAT GEBRUIKT.

4. Gebruik richtlijnen

Het product is ontworpen voor gebruik in professionele omgevingen, zoals schoonheidssalons, spa’s,
wellnesscentra en klinieken, om cliénten tijdens diverse behandelingen ergonomische ondersteuning
en comfort te bieden.

Dit product valt buiten het toepassingsgebied van VERORDENING (EU) 2017/745 betreffende
medische hulpmiddelen. Het is niet ontworpen als medisch hulpmiddel.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het
apparaat.

4.1. Beschrijving van het apparaat
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Hoofdsteun

>

lve)
1

Bed (Deel A)

C- Armleuning

(W)
1

Bed (Deel B)

m

- Steunbalk
F- Steunpoot
G- Steunframe
H- Pompafdekking
I- Hydraulische pomp
J-  Pompvoetpedaal

K- Pen voor pomp

4.2. Klaarmaken voor gebruik

4.2.1. Opstellingslocatie

De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 45 °C en de relatieve luchtvochtigheid mag
niet hoger zijn dan 85%. Houd het apparaat uit de buurt van hete oppervlakken. Het apparaat
moet altijd worden gebruikt op een vlakke, stabiele, schone en droge ondergrond en buiten het
bereik van kinderen en personen met beperkte mentale en zintuiglijke functies worden
gehouden.

4.3. Assemblage van het apparaat

Opmerking: Het is handig om met twee personen de stoel te installeren en na de installatie
rechtop te zetten.

43.1. Voorgemonteerde onderdelen (zie paragraaf 4.3.3. Montageschema)
Onderdeel -
Beschrijving aantal
nummer
a Voorgemonteerd op D - Bed (onderdeel B) 12
b Voorgemonteerd op | - Hydraulische pomp 2
43.2. Accessoireset (zie paragraaf 4.3.3. Montageschema)
Onderdeel Afbeelding Beschrijving aantal
nummer

©) % Korte schroeven 1




NL

@ Lange schroeven
® Moeren

@ Ringen

® Veren

® Steeksleutel

©) Inbussleutel

4.3.3. Benodigd gereedschap (niet meegeleverd)

Steeksleutel, rubberen hamer, kruiskopschroevendraaier en een stevige doos.
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Montageschema

4.3.4.
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Steek het smalle uiteinde van de pen in
de pomp om de stabiliteit van het bed
te vergroten.
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Tips

Om te ontgrendelen: Stap erop en draai
360°.

Om te vergrendelen: Til het op en draai
360°.

o
rotation

Om het bed hoger te zetten: Druk het
pompvoetpedaal meerdere keren half in.

Om het bed lager te zetten:
Druk het pompvoetpedaal
volledig in en houd het enkele
seconden ingedrukt.
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Het bedframe kan worden vastgezet door
een korte schroef (M10*25) in te draaien

10.




o
1
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4.4, Gebruik van het apparaat

Pas de hoek van uw schoonheidsbed aan door de steunbalk en de steunpoot te verstellen. Volg
daarbij de onderstaande afbeelding.

LET OP! Ga niet op de beensteun zitten, anders raakt het bedframe beschadigd.
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4.5, Reiniging en onderhoud

45.1. Algemene instructies

a) Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.

b) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd
alvorens het opnieuw te gebruiken.

c) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan
zonlicht.

d) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

e) Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het
apparaat.

f)  Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische doeltreffendheid
ervan te controleren en eventuele schade op te sporen.

g) Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

h) Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een

staalborstel of een metalen spatel) omdat deze het oppervlaktemateriaal van het apparaat
kunnen beschadigen.

Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische doeleinden,
verdunners, brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat dit het apparaat kan
beschadigen.
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A

Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a sikre
at oversettelsen er ngyaktig, men veer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Beskrivelse av .
Parameterverdi
parameter
Produktnavn Kosmetikkgye
Modell PHYSA CAPUA BLACK ‘ PHYSA CAPUA WHITE ‘ PHYSA ARDEA WHITE
Sengdimensjoner
[lengde x bredde; cm] 180x58
Vekt [kg] 40,65 \ 40,9 \ 40,15
Maks. belastning [kg] 200
Min. Hgyde [cm] 67 54
Maks. Hgyde [cm] 78 66
Beskrivelse av Parameterverdi
parameter
Produktnavn Kosmetikkgye
Modell PHYSA CAPUA
ode POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Sengdimensjoner
1
[lengde x bredde; cm] 80x 58
Vekt [kg] 40,8 41,25 40,3
Maks. belastning [kg] 200
Min. Hgyde [cm] 66
Maks. Hgyde [cm] 76

2. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet
er designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne
teknologi og komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste
kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN
GRUNDIG.
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For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer i
forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til
et minimum, og tar hensyn til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

2.1. Legende

lkon Beskrivelse
C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.
@ . .
S Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Fare for knusing av hender!

Skal kun brukes innendgrs.

D B 1D

A

OBS! TEGNINGENE | DENNE HANDBOKEN ER KUN MENT SOM ILLUSTRASJONER, OG ENKELTE
DETALJER KAN AVVIKE FRA DET FAKTISKE PRODUKTET.

3. Sikkerhet ved bruk
A

OBS! LES ALLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ALLE BRUKSANVISNINGER. UNNLATELSE AV A
FOLGE ADVARSLENE OG INSTRUKSJONENE KAN F@RE TIL ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER
D@DSFALL.

Begrepene "enhet" eller "produkt"” brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:

Kosmetikkgye
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3.1.

a)

b)

d)
e)

f)

8)

A

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Serg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass
kan fgre til ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar
du arbeider med apparatet.

Hvis du er usikker pa om produktet fungerer som det skal, eller hvis du oppdager skader, ma
du kontakte produsentens servicesenter.

Kun produsentens servicesenter kan utfgre reparasjoner pa produktet. Ikke forsgk a utfgre
reparasjoner selv!

Kontroller regelmessig at sikkerhetsetikettene er i god stand. Hvis etikettene er uleselige,
ma de byttes ut.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en
tredjepart, ma bruksanvisningen fglge med.

Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er utilgjengelig for barn.

Hvis dette apparatet brukes sammen med annet utstyr, skal de gvrige bruksanvisningene
ogsa fglges.

HUSK! BESKYTT BARN OG ANDRE TILSKUERE NAR DU BRUKER APPARATET.

3.2.

a)

b)

c)

d)

f)

8)

Personlig sikkerhet

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller
medikamenter som kan pavirke evnen til 3 betjene apparatet i betydelig grad.

Apparatet er ikke konstruert for & handteres av personer (inkludert barn) med begrensede
mentale og sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet, eller de har fatt instruksjoner om hvordan apparatet skal brukes.

Bruk sunn fornuft og vaer oppmerksom nar du arbeider med apparatet. Midlertidig tap av
konsentrasjon under bruk av apparatet kan fgre til alvorlige personskader.

Ikke overvurder evnene dine. Nar du bruker enheten, ma du holde balansen og veere stabil
til enhver tid. Dette sikrer bedre kontroll over enheten i uventede situasjoner.

Fjern alle justeringsverktgy og skiftengkler fgr du slar pa apparatet. Et verktgy eller en
ngkkel som blir sittende igjen i den roterende delen av apparatet kan forarsake
personskader.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma veere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

Ikke stikk hendene eller andre gjenstander inn i apparatet mens det er i bruk!
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h)

3.3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

A

Utilstrekkelig stramming av justeringsmekanismer (som skruer eller knapper) kan fgre til
plutselige bevegelser eller tap av posisjonsstabilitet, noe som kan medfgre skade pa klienten
eller behandleren.

Sikker bruk av utstyret

Hold enheten i perfekt teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke er
generelle skader, spesielt at det ikke er sprekker i bevegelige deler eller elementer, og at det
ikke er andre forhold som kan pavirke sikker bruk av enheten. Hvis du oppdager skader, ma
du levere enheten til reparasjon fgr bruk.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun
brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte
beskyttelsene eller Igsne skruene.

Ved transport og handtering av enheten mellom lageret og bestemmelsesstedet ma du
folge de helse- og sikkerhetsprinsippene for manuell transport som gjelder i landet der
enheten skal brukes.

Rengjgr enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.

Den spesifiserte vibrasjonsemisjonen ble malt ved hjelp av standard malemetoder.
Vibrasjonsutslippene kan endres hvis enheten brukes i andre omgivelser.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengj@ring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn
av en voksen person.

Det er forbudt a gjgre inngrep i apparatets struktur for 3 endre dets parametere eller
konstruksjon.

Hold produktet borte fra ild og varmekilder.
Overskridelse av den maksimalt tillatte brukervekten kan skade produktet.

Feil montering eller bruk pa ujevne overflater kan fgre til ustabilitet i sengen, noe som
potensielt kan forarsake velting eller kollaps.

Ikke forleng sengen for mye, og personens vekt bgr ikke overstige 150 kg, da dette vil skape
risiko for fall eller velting av stolen og dens bruker, noe som kan resultere i skader.

OBS! TIL TROSS FOR APPARATETS SIKRE UTFORMING OG BESKYTTELSESFUNKSJONER, OG TIL
TROSS FOR BRUK AV EKSTRA ELEMENTER SOM BESKYTTER OPERAT@REN, ER DET FORTSATT EN
LITEN RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUK AV APPARATET. VAR PA VAKT OG BRUK
SUNN FORNUFT NAR DU BRUKER ENHETEN.
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4. Retningslinjer for bruk

Produktet er designet for bruk i profesjonelle miljger, som skjgnnhetssalonger, spa, velvaeresentre og
klinikker, for a gi ergonomisk stgtte og komfort for klienter under ulike behandlinger.

Dette produktet faller utenfor virkeomradet til FORORDNING (EU) 2017/745 for medisinsk utstyr.
Det er ikke desighet som medisinsk utstyr.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

4.1. Beskrivelse av enheten

A- Hodestgtte

B- Seng (del A)
C- Armlene
D- Seng (del B)

E- Stgttestang
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F- Stgtteben

G- Stgttejern

H- Pumpdeksel
I- Hydraulisk pumpe

J- Pumppedal

K- Pinne for pumpe

4.2. Klargjgring for bruk
4.2.1. Plassering av apparatet

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 45°C, og den relative luftfuktigheten bgr ikke
overstige 85 %. Hold enheten borte fra varme overflater. Apparatet skal alltid brukes nar det er
plassert pa et jevnt, stabilt, rent og tert underlag, og det skal veere utilgjengelig for barn og
personer med begrensede mentale og sensoriske funksjoner.

4.3. Montering av enheten

Merk: Det er nyttig & vaere to personer om 3 installere og sette stolen oppreist etter installasjon.

4.3.1. Forhandsmonterte festdeler (vist i avsnitt 4.3.3. Installasjonsdiagram)
Delkode Beskrivelse Antall
a Forhandsmontert pa D — Seng (del B) 12
b Forhandsmontert pa | — Hydraulisk pumpe 2

43.2. Tilbehgrssett (vist i avsnitt 4.3.3. Installasjonsdiagram)

Delkode lllustrasjon Beskrivelse Antall

@

@ % Lange skruer 4

L >
® Muttere 4
@ Skiver 4

Korte skruer 1

*

(L

Fjeerer 2




NO

Skiftengkkel

Unbrakongkkel

4.3.3. Ngdvendige verktgy (ikke inkludert)

Skiftengkkel, gummiklubbe, Phillips-skrutrekker og en solid eske.



NO

4.3.4, Installasjonsdiagram
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Sett den lille enden av pinneninn i
pumpen for a gke stabiliteten til sengen.
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Veiledninger
For 3 lase opp: Trykk ned og roter 360°.
For a lase: Lgft opp og roter 360°.

L]
rotation

For a heve sengens hgyde: Trykk
pumppedalen halvveis ned flere ganger.

For a senke sengenes hgyde:
Trykk pumppedalen helt ned og
hold den nede i noen sekunder.
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o
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4.4, Bruk av enheten

Kontroller stgttestangen og stgttebenet for a justere vinkelen pa skjgnnhetsbenken din. Fglg
diagrammet vist nedenfor.

OBS! Ikke sitt pa fotdelen, da vil sengekonstruksjonen bli skadet.




NO

4.5. Rengjgring og vedlikehold

4.5.1. Generelle instruksjoner

a) Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til & rengjgre overflaten.

b) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.

c) Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

d) Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

e) Ikke la vann trenge inn i apparatet giennom ventilasjonsapningene i apparathuset.

f)  Enheten ma inspiseres regelmessig for a kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage
eventuelle skader.

g) Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

h) Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks. stalbgrste eller

metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale.

Enheten ma ikke rengjgres med syreholdige stoffer, medisinske midler, fortynningsmidler,
drivstoff, oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan skade enheten.
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A

Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart yttersta for
att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska Oversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga Oversattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen &r inte juridiskt bindande. Om du har fragor om o6versattningens
korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgangliga pa begéaran via info@expondo.com.

1. Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde

Produktnamn Kosmetisk sang

Modell PHYSA CAPUA BLACK | PHYSA CAPUA WHITE | PHYSA ARDEA WHITE
Sangmatt [langd x
bredd; cm] 180x 58
Vikt [kg] 40,65 \ 40,9 40,15

Max. belastning [kg] 200

Min. hojd [cm] 67 54

Max hojd [cm] 78 66

Parameterbeskrivning Parametervarde

Produktnamn Kosmetisk sdng

Modell PHYSA CAPUA

ode POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Sangmatt [langd x
1

bredd; cm] 80x 58
Vikt [kg] 40,8 41,25 40,3

Max. belastning [kg] 200

Min. hojd [cm] 66

Max hojd [cm] 76

2. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underldtta en sdker och problemfri anvandning av apparaten.
Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av
modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna
kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att Oka apparatens livslangd och sdkerstédlla en problemfri drift ska du anvdanda den i enlighet
med denna bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och
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specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att
gora andringar i samband med kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och
mojligheten att begrdnsa buller har apparaten designats och byggts sa att risken fér bulleremission
minskas till Iagsta majliga niva.

2.1. Forklaring av symbolerna

lkon Beskrivning

C € Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillampas pa den givna
situationen.
(allman varningssymbol)

OBS! Risk for att handen klams!

Anvand endast inomhus.

B B

A

OBSERVERA! ILLUSTRATIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING AR ENDAST AVSEDDA SOM
REFERENS OCH VISSA DETALJER KAN SKILJA SIG FRAN DEN FAKTISKA PRODUKTEN.

3. Anvandningssakerhet

A

OBS! LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA INSTRUKTIONER. OM VARNINGARNA OCH
ANVISNINGARNA INTE FOLJS KAN DET LEDA TILL ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER TILL OCH
MED DODSFALL.

Termerna "apparaten” eller "produkten” anvands i varningarna och instruktionerna for att hanvisa
till:

Kosmetisk sang
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3.1.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

A\

Sakerhet pa arbetsplatsen

Se till att arbetsplatsen ar ren och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan
leda till olyckor. Forsok att tanka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hander och
anvand sunt fornuft nar du arbetar med apparaten.

Om du ar osdker pa om produkten fungerar korrekt eller om du upptécker skador, vanligen
kontakta tillverkarens servicecenter.

Endast tillverkarens servicecenter far utfora reparationer pa produkten. Forsok inte utfora
reparationer pa egen hand!

Kontrollera regelbundet sdkerhetsdekalernas skick. Om etiketterna ar inte kan lasas maste
de bytas ut.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillgdnglig fér framtida bruk/information. Om
apparaten overlats till en tredje part maste bruksanvisningen o6verlatas tillsammans med
apparaten.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som ar oatkomlig for barn.

Om denna apparat anvands tillsammans med annan utrustning ska dven de Ovriga
bruksanvisningarna foljas.

KOM IHAG! SKYDDA BARN OCH ANDRA PERSONER SOM BEFINNER SIG | NARHETEN NAR DU

ANVANDER APPARATEN.

3.2. Personlig sdkerhet

a) Anvand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller
mediciner som kan forsamra formagan att anvanda apparaten avsevart.

b) Apparaten ar inte konstruerad for att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta
mentala och sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller
kunskap, savida de inte 6vervakas av en person som ansvarar for deras sdkerhet eller savida
de inte har fatt instruktioner om hur apparaten ska anvandas.

c¢) Anvand sunt fornuft och var uppmarksam nar du arbetar med apparaten. Tillfallig brist pa
koncentration vid anvdandning av apparaten kan leda till allvarliga personskador.

d) Overskatta inte dina formagor. Hall hela tiden balansen och var i ett stadigt lage nar du
anvander apparaten. Detta ger battre kontroll 6ver apparaten i ovdantade situationer.

e) Ta bort alla justeringsverktyg och skiftnycklar innan du satter pa apparaten. Ett verktyg eller
en skiftnyckel som lamnas kvar i den roterande delen av apparaten kan orsaka
personskador.

f)  Apparaten ar inte en leksak. Barn maste hallas under uppsikt for att sakerstalla att de inte

g)

leker med apparaten.

Stoppa inte in handerna eller andra foremal i apparaten medan den anvénds!
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h) Om justeringsmekanismerna (t.ex. skruvar eller vred) inte ar ordentligt atdragna kan det
leda till plotsliga rorelser eller forlust av positionsstabilitet, vilket medfor risk for skada pa
klienten eller behandlaren.

3.3. Saker anvandning av apparaten

a) Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera fore varje anvandning att inga allmdnna
skador foreligger, och kontrollera sarskilt att rorliga komponenter inte har spruckna eller
trasiga delar eller element, och att inga andra forhallanden foreligger som kan paverka en
sdker drift av apparaten. Om du upptacker skador ska du ldmna in apparaten for reparation
innan anvandning.

b) Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast
med originalreservdelar. Detta sakerstédller en sdker anvandning.

c) For att sakerstalla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och
skruvar inte lossas.

d) Vid transporten och hanteringen av apparaten mellan lagringsplatsen och destinationen, f6lj
de arbetshalso- och sdkerhetsprinciper for manuellt transportarbete som géller i det land
dar apparaten kommer att anvandas.

e) Rengor apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar.

f) Den specificerade vibrationsemissionen mattes med standardiserade matmetoder.
Vibrationsemissionerna kan dndras om apparaten anvands i olika omgivningar.

g) Enheten ar inte en leksak. Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan évervakning
av en vuxen person.

h) Det ar forbjudet att gbra ingrepp i apparatens konstruktion for att dndra dess parametrar
eller konstruktion.

i)  Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor.
j)  Om den maximalt tillatna anvandarvikten 6verskrids kan produkten skadas.

k) Felaktig montering eller anvdandning pa ojamna ytor kan leda till att sdngen blir instabil,
vilket kan orsaka att den vilter eller kollapsar.

I)  Sangen far inte dras ut fér langt och personens vikt far inte éverstiga 150 kg, eftersom detta
medfor risk for fall eller att stolen valter och personen som sitter i den faller, vilket kan leda
till skador.

A\

OBS! TROTS DEN SAKRA KONSTRUKTIONEN AV APPARATEN OCH DESS SKYDDSFUNKTIONER,
OCH TROTS ANVANDNINGEN AV YTTERLIGARE ELEMENT SOM SKYDDAR ANVANDAREN, FINNS
DET FORTFARANDE EN LITEN RISK FOR OLYCKA ELLER SKADA VID ANVANDNING AV
APPARATEN. VAR HELA TIDEN UPPMARKSAM OCH ANVAND SUNT FORNUFT NAR DU
ANVANDER APPARATEN.



4. Riktlinjer fér anvandning

Produkten &r avsedd for anvandning i professionella miljéer, sasom skdnhetssalonger, spa,
hélsocenter och kliniker, for att ge ergonomiskt stod och komfort at kunderna under olika

behandlingar.

Denna produkt omfattas inte av FORORDNING (EU) 2017/745 om medicintekniska produkter. Den
ar inte avsedd att anvandas som medicinteknisk produkt.

Anvindaren ar ansvarig for alla skador som uppstar till foljd av icke avsedd anvidndning av
apparaten.

4.1. Beskrivning av apparaten

A- Nackstod

B- Sdng (del A)
C- Armstod

D- Sang (del B)
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E- Stodstang

F- Stédben

G- Stodjarn
H- Pumpskydd
I-  Hydraulpump
J- Pumpspedal

K- Stift for pump

4.2. Férberedelser for anvandning

4.2.1. Placering av produkten

Omgivningstemperaturen far inte Overstiga 45 °C och den relativa luftfuktigheten bor inte
Overstiga 85 %. Hall apparaten borta fran heta ytor. Enheten ska alltid anvandas nar den ar
placerad pa en plan, stabil, ren och torr yta och ska férvaras utom rackhall fér barn och personer
med nedsatt kognitiv och sensorisk formaga.

4.3. Montering av apparaten

Obs! Det underlattar om tva personer deltar vid installationen och vid upprattstallningen av
stolen efter installationen.

43.1. Férmonterade monteringsdelar (visas i avsnitt 4.3.3. Monteringsschema)
Delkod Beskrivning Antal
a Formonterad pa D — Séng (del B) 12
b Formonterad pa | — Hydraulpump 2
4.3.2. Tillbehorssats (visas i avsnitt 4.3.3. Monteringsschema)
Delkod lllustration Beskrivning Antal
@ % Korta skruvar 1
®) % Langa skruvar 4
L
® ’ Muttrar 4
@ @ Brickor 4
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® Fjadrar
® N Skiftnyckel
@ Insexnyckel

4.3.3. Verktyg som kravs (ingar €j)

Skiftnyckel, gummiklubba, stjarnskruvmejsel och en stadig lada.
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Monteringsschema

4.3.4.
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For in den smala dnden av stiftet i
pumpen for att 6ka sdangens stabilitet.
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Anvisningar
For att Iasa upp: Trampa ner och vrid
360°.
For att lasa: Lyft upp och vrid 360°.

L]
rotation

F6r att hoja sangens hojd: Tryck ner
pumpens pedal halvvags flera ganger.

F6r att sdnka sdngens hojd:
Tryck ner pumpens pedal helt
och hall den nedtryckt i nagra

sekunder.
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4.4, Anvandning av apparaten

Justera vinkeln pa din skénhetssdng med hjélp av stoédstangen och stodbenet. Folj diagrammet
nedan.

OBS! Sitt inte pa benstddet, eftersom det kan skada sdangramen.
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4.5. Rengdring och underhall

45.1. Allmédnna anvisningar

a) Anvand endast icke-korrosiva rengoringsmedel for att rengéra ytan.

b) Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands igen.

c) Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.

d) Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sankas ned i vatten.

e) Latinte vatten trdnga in i apparaten genom ventilationsdéppningarna i apparatens holje.

f)  Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska effektivitet och
upptacka eventuella skador.

g) Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengéring.

h)  Anvand inte vassa foremal och/eller metallforemal for rengoring (t.ex. en stalborste eller en

metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.

Rengér inte apparaten med syrahaltiga dmnen, medel for medicinska &ndamal,
fortunningsmedel, bransle, oljor eller andra kemiska @mnen eftersom det kan skada
apparaten.
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A

Este Manual do Utilizador foi traduzido através de traducdo automatica. Envidamos todos os
esforcos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em ateng¢do que as tradugdes
automaticas nao sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao oficial
do Manual do Utilizador estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versao traduzida e o original
em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida quanto a exatiddo da traducao,
consulte a versdo em inglés, que constitui a referéncia oficial. Estdo disponiveis mais versdes
linguisticas, mediante pedido, através do endereco info@expondo.com.

1. Dados técnicos

Descrlgao do Valor do parametro
parametro
Nome do produto Cama cosmética
Modelo PHYSA CAPUA BLACK ‘ PHYSA CAPUA WHITE PHYSA ARDEA WHITE
Dimensdes da cama
[comprimento x largura; 180 x 58
cm]
Peso [kg] 40,65 40,9 40,15
Carga maxima [kg] 200
Min. Altura [cm] 67 54
Quantidade Altura [cm] 78 66
Descn:lgao g2 Valor do parametro
parametro
Nome do produto Cama cosmética
PHYSA CAPUA
Modelo POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Dimensdes da cama
[comprimento x largura; 180 x 58
cm]
Peso [kg] 40,8 41,25 40,3
Carga maxima [kg] 200
Min. Altura [cm] 66
Quantidade Altura [cm] 76

2. Descricao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do
dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas,
utilizando tecnologias e componentes de uUltima geracdo. Além disso, é produzido em conformidade
com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.
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Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de
acordo com este manual de instrucées e efetue regularmente tarefas de manutenc¢do. Os dados
técnicos e as especificagbes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante
reserva-se o direito de efetuar alteragbes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi
concebido para reduzir ao minimo os riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o progresso
tecnoldgico e as oportunidades de reducgdo do ruido.

2.1. Legenda

icone Descri¢do

O produto estd em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.

Leia as instrucdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdo em causa.
(sinal de aviso geral)

ATENCAO! Perigo de esmagamento das m3os!

Utilizar apenas em espacos interiores.

DB EEEOR

A

POR FAVOR, OBSERVE! OS DESENHOS DESTE MANUAL SERVEM APENAS PARA FINS
ILUSTRATIVOS E, EM ALGUNS PORMENORES, PODEM DIFERIR DO PRODUTO REAL.

3. Seguranca de utilizagao

A

ATENCAO! LER TODOS OS AVISOS DE SEGURANCA E TODAS AS INSTRUCOES. O NAO
CUMPRIMENTO DOS AVISOS E INSTRUGOES PODE RESULTAR EM FERIMENTOS GRAVES OU MESMO
MORTE.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sdo utilizados nos avisos e instrugdes para fazer referéncia a:

Cama cosmética
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3.1. Seguranga no local de trabalho

a) Certifique-se de que o local de trabalho estd limpo e bem iluminado. Um local de trabalho
desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente pensar no futuro,
observar o que se esta a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

b) Se ndo tiver a certeza de que o produto estd a funcionar corretamente ou se encontrar
danos, contacte o centro de assisténcia técnica do fabricante.

c) Apenas o centro de assisténcia técnica do fabricante pode efetuar reparagdes no produto.
N3o tentar efetuar reparacdes por conta prépria!

d) Inspecionar regularmente o estado das etiquetas de seguranca. Se as etiquetas forem
ilegiveis, devem ser substituidas.

e) Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for transmitido a
terceiros, o manual deve ser transmitido com ele.

f)  Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pegas de montagem num local ndo
acessivel as criangas.

g) Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as restantes
instrucdes de utilizacdo também devem ser seguidas.

A\

LEMBRETE! QUANDO UTILIZAR O APARELHO, PROTEJA AS CRIANCAS E OUTRAS PESSOAS QUE
SE ENCONTREM NAS PROXIMIDADES.

3.2, Segurancga pessoal

a) Nao utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool,
estupefacientes ou medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de
utilizar o aparelho.

b) O aparelho nio foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo criancas) com
fun¢Bes mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos
relevantes, exceto se forem supervisionadas por uma pessoa responsdvel pela sua
seguranca ou se tiverem recebido instrugdes sobre o modo de funcionamento do aparelho.

c) Ao trabalhar com o dispositivo, use o0 bom senso e mantenha-se alerta. A perda temporaria
de concentrac¢do durante a utilizacdo do aparelho pode provocar ferimentos graves.

d) Nao sobrevalorize as suas capacidades. Ao utilizar o aparelho, mantenha-se equilibrado e
estavel em todos os momentos. Isto garante um melhor controlo do dispositivo em
situagdes inesperadas.

e) Retirar todas as ferramentas de regulacdo ou chaves de porcas antes de ligar o aparelho.
Uma ferramenta ou uma chave inglesa deixada na parte rotativa do aparelho pode causar
ferimentos.

f) O dispositivo ndo é um brinquedo. As criancas devem ser vigiadas para garantir que ndo
brincam com o aparelho.
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g)

h)

3.3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

A

N3o colocar as maos ou outros objetos no interior do aparelho enquanto este estiver a ser
utilizado!

O aperto inadequado dos mecanismos de ajuste (tais como parafusos ou botdes) pode
resultar em movimentos bruscos ou na perda de estabilidade posicional, colocando em risco
a integridade fisica do cliente ou do profissional.

Utilizagao segura do dispositivo

Manter o aparelho em perfeitas condi¢des técnicas. Antes de cada utilizagao, verifique se
existem danos gerais, especialmente se os componentes moveis apresentam fissuras ou
elementos, e se existem outras condi¢Ges que possam afetar o funcionamento seguro do
dispositivo. Se forem detetados danos, entregar o aparelho para reparacdao antes de o
utilizar.

A reparacdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado,
utilizando apenas pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizagdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢ées montadas
na fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

Ao transportar e manusear o aparelho entre o armazém e o local de destino, respeite os
principios de seguranca e saude no trabalho para operag¢des de transporte manual em vigor
no pais onde o aparelho sera utilizado.

Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulacdo de sujidade persistente.

As emissdes de vibracbes especificadas foram medidas utilizando métodos de medicao
normalizados. As emissGes de vibragbes podem mudar se o aparelho for utilizado num
ambiente diferente.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manutengdo ndo podem ser efetuadas por
criangas sem a supervisao de um adulto.

E proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus pardmetros ou a sua
construcao.

Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor.
Exceder o peso maximo permitido para o utilizador pode danificar o produto.

A montagem incorreta ou a utilizacdo em superficies irregulares pode provocar instabilidade
da cama, podendo causar o seu tombamento ou colapso.

N3do estenda demasiado a cama, nem o peso da pessoa deve exceder os 150 kg, pois isso
pode criar o risco de quedas ou de a cadeira e o seu ocupante se inclinarem, resultando em
lesdes.

ATENGAO! APESAR DA CONCEGAO SEGURA DO APARELHO E DAS SUAS CARACTERISTICAS DE
PROTEGCAO, E APESAR DA UTILIZACAO DE ELEMENTOS ADICIONAIS QUE PROTEGEM O
OPERADOR, EXISTE AINDA UM LIGEIRO RISCO DE ACIDENTE OU LESAO DURANTE A UTILIZAGAO
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DO APARELHO. MANTENHA-SE ALERTA E USE O BOM SENSO QUANDO UTILIZAR O
DISPOSITIVO.

4. Orientagdes de utilizacao

O produto foi concebido para ser utilizado em ambientes profissionais, tais como salGes de beleza,
spas, centros de bem-estar e clinicas, com o objetivo de proporcionar apoio ergonémico e conforto
aos clientes durante diversos tratamentos.

Este produto ndo se enquadra no dmbito de aplicagio do REGULAMENTO (UE) n.2 2017/745
relativo aos dispositivos médicos. Nao foi concebido como um dispositivo médico.

O utilizador é responsdavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizacdo nao intencional do
dispositivo.

4.1. Descrigao do dispositivo

A- Apoio de cabeca
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B- Cama (Parte A)
C- Apoio de cotovelos
D- Cama (Parte B)
E- Barra de suporte
F- Pé de suporte
G- Suporte de ferro
H- Tampa da bomba
I- Bomba hidraulica
J- Pedal da bomba

K- Pino para a bomba

4.2, Preparagdo para utilizagdo
4.2.1. Localizagdo do dispositivo

A temperatura ambiente nao deve exceder os 45 °C e a humidade relativa ndo deve exceder os
85 %. Mantenha o aparelho afastado de superficies quentes. O dispositivo deve ser sempre
utilizado quando posicionado sobre uma superficie plana, estavel, limpa e seca, e deve estar fora
do alcance de criancgas e de pessoas com capacidades mentais e sensoriais limitadas.

4.3. Montagem do aparelho

Nota: E aconselhavel que duas pessoas realizem a instalacdo e coloquem a cadeira na posicdo
vertical apds a instalacao.

4.3.1. Pegas de montagem pré-montadas (ilustradas na sec¢do 4.3.3. Diagrama de
instalagdo)
Cédigo das Descricao Quantidade
pecas
a Pré-montadas em D - Cama (Peca B) 12
b Pré-montadas em | - Bomba hidraulica 2
43.2. Kit de acessdrios (ilustrado na sec¢do 4.3.3. Diagrama de instalagdo)
Codigo das llustragdo Descrigao Quantidade
pecas

@) % Parafusos curtos 1
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®) % Parafusos longos 4
LD

® , Porcas 4
) Arruelas 4

®

® Molas 2

® %@ Chave inglesa 1

@ Chave hexagonal 1

4.3.3. Ferramentas necessarias (ndo incluidas)

Chave inglesa, martelo de borracha, chave de fendas Phillips e uma caixa resistente.
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4.3.4. Diagrama de instalagdo
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Insira a extremidade mais fina do pino
na bomba para aumentar a estabilidade
da cama.
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Indicagoes

Para desbloquear: Pise para baixo e
rode 360°.

Para bloquear: Levante e rode 360°.

o
rotation

Para elevar a altura da cama: Pressione o
pedal da bomba até meio do curso varias
vezes.

Para baixar a altura da cama:
Pressione o pedal da bomba até
ao fundo e mantenha-o
pressionado durante alguns
segundos.
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4.4, Utilizagao do dispositivo

Ajuste a barra de apoio e o pé de apoio para regular o angulo da sua cama de beleza. Siga o
esquema apresentado abaixo.

ATENCAO! Nio se sente no apoio para as pernas, pois a estrutura da cama podera ficar
danificada.
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4.5, Limpeza e manutengao

45.1. Instrugdes gerais

a) Utilizar apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.

b) Depois de limpar o aparelho, todas as pegas devem ser completamente secas antes de o
voltar a utilizar.

c¢) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do direta a luz solar.

d) Nao pulverizar o aparelho com um jacto de 4gua nem o submergir em agua.

e) Nao permita que a d4gua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.

f) O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficacia técnica e
detetar eventuais danos.

g) Utilizar um pano macio e humido para a limpeza.

h) N3o utilizar objetos afiados e/ou metalicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de

arame ou uma espatula metalica), pois podem danificar a superficie do aparelho.

Ndo limpe o aparelho com substancias dacidas, agentes para fins médicos, diluentes,
combustivel, dleos ou outras substancias quimicas, pois podem danificar o aparelho.
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Tato poutzivatelskd priruc¢ka bola preloZena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne
usilie, aby bol preklad presny, avSak upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su dokonalé a
nemaju nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatelskej prirucky je v anglictine.
Akékolvek rozdiely medzi preloZenou verziou a povodnym anglickym textom nie su pravne zavazné.
Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riadte sa prosim anglickou verziou, ktora je
oficidlnym referenénym zdrojom. Dal3ie jazykové verzie st k dispozicii na poZiadanie prostrednictvom
e-mailu info@expondo.com.

1. Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Kozmetické lehatko
Model PHYSA CAPUA BLACK | PHYSA CAPUA WHITE | PHYSA ARDEA WHITE
VR’ozmery I6zka [dlZka x 180 x 58
Sirka; cm]
Hmotnost [kg] 40,65 \ 40,9 \ 40,15
Max. zatazenie [kg] 200
Min. vyska [cm] 67 54
Max. vySka [cm] 78 66

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Kozmetické lehatko
Model PHYSA CAPUA

ode POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM

leozmery [6Zka [dlZka x 180 x 58
Sirka; cm]
Hmotnost [kg] 40,8 41,25 40,3
Max. zatazenie [kg] 200
Min. vyska [cm] 66
Max. vySka [cm] 76

2. VSeobecny popis

Pouzivatelska prirucka je vytvorend s cieflom zaistit bezpeéné a bezproblémové pouzivanie
zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v silade s prisnymi technickymi smernicami s pouZzitim
najmodernejsich technoldgii a komponentov. Okrem toho sa vyrdba v sulade s najprisnejSimi
kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste prediZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovu prevadzku, pouzivajte ho v stlade s
touto pouZivatelskou priruckou a pravidelne vykondvajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie
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uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace
s vylepSenim kvality. Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizikd emisii hluku znizili na minimum,
pri¢om sa zohladnuje technologicky pokrok a moZnosti znizenia hluku.

2.1. Legenda

lkona Popis

Vyrobok splfa prislusné bezpecnostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

POZOR! Nebezpecenstvo pomliazdenia ruk!

Pouzivajte iba v interiéri.

B Bl A

A

UPOZORNENIE! NAKRESY V TEJTO PRIRUCKE SLUZIA LEN NA ILUSTRACIU A NIEKTORE DETAILY

v~

SA MOZU LiSIT oD SKUTOCNEHO VYROBKU.

3. Bezpecnost pri pouzivani

A

POZOR! PRECITAITE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VSETKY POKYNY. NEDODRZANIE
UPOZORNENi A POKYNOV MOZE MAT ZA NASLEDOK VAZNE ZRANENIE ALEBO DOKONCA SMRT.

Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie:

Kozmetické lehatko

3.1. Bezpecnost na pracovisku

a) Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé
osvetlenie méze viest k nehodam. Pri praci so zariadenim sa snaite mysliet dopredu,
sledovat, ¢o sa deje, a pouzivat zdravy rozum.

b) Ak si nie ste isti, ¢i vyrobok funguje spravne, alebo ak zistite poskodenie, obratte sa na
servisné stredisko vyrobcu.
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c)

d)

e)

f)

g)

A

Opravy vyrobku mozZe vykondvat len servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa zariadenie
opravit sami!

Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych Stitkov. Ak su stitky necitatelné, je potrebné ich
vymenit.,

Tuto pouzivatelskd priru¢ku si ponechajte k dispozicii pre budice pouzitie. Ak toto
zariadenie odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.

Obalové prvky a malé montazne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému nemaju pristup
deti.

Ak toto zariadenie pouzivate spolu s inym zariadenim, je potrebné dodrZiavat aj ostatné
pokyny na pouZivanie.

UPOZORNENIE! PRI POUZIVANi ZARIADENIA CHRANTE DETI A OSTATNE OKOLOSTOJACE

0OSOBY.
3.2. Osobna bezpecnost
a) Zariadenie nepouZivajte, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych

b)

f)

g)
h)

3.3.

a)

latok alebo liekov, ktoré mézu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

Zariadenie nie je uréené na to, aby s nim manipulovali osoby (vratane deti) s obmedzenymi
mentalnymi a zmyslovymi funkciami alebo osoby bez prislusnych skisenosti a/alebo
znalosti, pokial nie st pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo pokial
nedostali pokyny, ako zariadenie obsluhovat.

Pri praci so zariadenim pouZivajte zdravy rozum a budte ostraziti. Docasnd strata
koncentracie pocas pouzivania zariadenia moze viest k vaznym zraneniam.

Neprecenujte svoje schopnosti. Pri pouZivani zariadenia udrZiavajte rovnovahu a zachovajte
si stabilitu. To zaisti lepSiu kontrolu nad zariadenim v neocakdvanych situdciach.

Pred zapnutim zariadenia odstrante vSetky nastavovacie nastroje alebo kltice. Naradie alebo
kli¢ ponechany v otocnej Casti zariadenia moze spdsobit poranenie.

Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.
Pocas pouzivania nevkladajte do zariadenia ruky ani iné predmety!

Nedostatocné utiahnutie nastavovacich mechanizmov (napr. skrutiek alebo gombikov) méze
spOsobit nahly pohyb alebo stratu polohovej stability, ¢o predstavuje riziko poranenia
klienta alebo osetrujuceho.

Bezpecné pouZivanie zariadenia

Udrzujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ci
nie je vSeobecne poskodené, najma Ci pohyblivé sucasti nie su prasknuté alebo ¢i nie su
poskodené prvky, pripadne ¢i nie su pritomné iné podmienky, ktoré mozu ovplyvnit
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b)

c)

d)

f)

g)
h)

j)

k)

A

bezpecnu prevadzku zariadenia. Ak zistite posSkodenie, odovzdajte zariadenie pred pouZitim
na opravu.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouZivat pri nej iba
origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouZivanie.

Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované
z vyroby a neuvolfujte Ziadne skrutky.

Pri preprave a manipulacii so zariadenim medzi skladom a miestom uréenia dodrziavajte
zasady bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci pre manudlnu prepravu, ktoré platia v
krajine, kde sa zariadenie bude pouzivat.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.

Specifikované emisie vibracii sa merali pomocou $tandardnych meracich metéd. Emisie
vibracii sa mozu zmenit, ak sa zariadenie pouziva v inom prostredi.

Zariadenie nie je hrac¢ka. Cistenie a Gdribu nesmu vykondvat deti bez dozoru dospelej osoby.
Je zakazané zasahovat do zariadenia s ciefom zmenit jeho parametre alebo konstrukciu.
Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohia a tepla.

Prekro¢enie maximalnej pripustnej hmotnosti pouZivatela mobze spdsobit poskodenie
vyrobku.

Nespravna montaz alebo pouZivanie na nerovnych povrchoch méze viest k nestabilite
lehatka, o moze spbsobit jeho prevratenie alebo zrutenie.

Lehatko nepretahujte a hmotnost osoby nesmie presiahnut 150 kg, ¢o by mohlo spdsobit
pdad alebo prevratenie lehatka aj s osobou na fiom, ¢o by mohlo viest k zraneniu.

POZOR! NAPRIEK BEZPECNEJ KONSTRUKCII ZARIADENIA A JEHO OCHRANNYM PRVKOM, AKO
A) POUZITIU DALSICH PRVKOV CHRANIACICH OBSLUHUJUCU OSOBU EXISTUJE PRI POUZiVANI
ZARIADENIA MIERNE RIZIKO NEHODY ALEBO PORANENIA. PRI POUZ{VANIi ZARIADENIA BUDTE
OSTRAZITi A POUZ{VAITE ZDRAVY ROZUM.

4. Pokyny na pouZivanie

Tento vyrobok je uréeny na pouzitie v profesiondlnych zariadeniach, ako su kozmetické saldny,
kupele, wellness centra a kliniky, s cieflom poskytovat klientom ergonomicki oporu a pohodlie pocas
roznych procedur.

Tento vyrobok nespada do pdsobnosti NARIADENIA (EU) 2017/745 o zdravotnickych poméckach.
Nebol navrhnuty ako zdravotnicka pomocka.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené neliimyselnym pouzivanim zariadenia.
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4.1. Popis zariadenia

>

Opierka hlavy

B- Ldzko (Cast A)

C- Opierka ruky

¥

L6zko (Cast B)
E- Oporna tyc
F- Oporna noha
G- Oporna konstrukcia
H- Kryt Cerpadla
I- Hydraulické cerpadlo
J-  Pedal ¢erpadla

K- Cap pre éerpadlo
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4.2. Priprava na poutzitie

4.2.1. Umiestnenie zariadenia

Teplota okolia nesmie prekrocit 45 °C a relativna vlhkost by nemala prekrocit 85 %. Zariadenie
udrziavajte mimo horucich povrchov. Zariadenie by sa malo vidy pouZivat na rovnej, stabilnej,
Cistej a suchej ploche a malo by byt mimo dosahu deti a 0s6b s obmedzenymi mentalnymi a
zmyslovymi funkciami.

4.3. Montdaz zariadenia

Poznamka: Pri inStalacii a naslednom postaveni stolicky do zvislej polohy je uZito¢né, ak su
pritomné dve osoby.

43.1. Predmontované montazne diely (uvedené v Casti 4.3.3. MontdZny ndkres)
Kéd dielov Popis Pocet
a Predmontované na D — |6Zku (¢ast B) 12
b Predmontované na | — hydraulickom ¢erpadle 2
43.2. Suprava prisluSenstva (uvedena v Casti 4.3.3. MontdZny ndkres)
Kdéd dielov Obrazok Popis Pocet
@) % Kratke skrutky 1
) % DIhé skrutky 4
L >
\ Matice 4
® ¢
) Podlozk 4
@ odlozky
® Pruziny 2
® Kla¢ 1
@ Imbusovy kli¢ 1
4.3.3. Potrebné naradie (nie je sucastou balenia)

Klu¢, gumové kladivo, krizovy skrutkovac a pevna krabica.
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43.4. Montazny nakres
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Zasunte tensi koniec ¢apu do cerpadla,
aby ste zvysili stabilitu 16Zka.
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Tipy:
Odblokovanie: Stlacte pedal a otocte o
360°.
Zablokovanie: Zdvihnite pedal a otocte
0 360°.

L]
rotation

Zvysenie vysky l6zka: Stlacte pedal
Cerpadla niekol'kokrat do polovice.

ZniZenie vysky l6Zka: Stlacte
pedal cerpadla uplne dole a
podrzte ho niekolko sekind.




SK




o
1




SK

4.4, Pouzivanie zariadenia

Pomocou opornej ty¢e a opornej nohy nastavte uhol vasho kozmetického lehdtka podla nizsie
uvedeného schématu.

UPOZORNENIE! Nesadajte si na opierku noh, inak déjde k poskodeniu ramu lehatka.




SK

4.5.

Cistenie a udrzba

45.1. VSeobecné pokyny

a)
b)

c)

d)
e)

f)

8)
h)

Na Cistenie povrchu pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.
Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky casti pred dal$im pouzitim Gplne vysusit.

Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho slneéného
Ziarenia.

Zariadenie nestriekajte prudom vody ani ho do nej nepondrajte.
Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technicka efektivnost a zistilo
sa pripadné poskodenie.

Na Cistenie pouZivajte makku a vihkd handricku.

Na distenie nepouzivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotenud kefu alebo kovovu
$pachtlu), pretoze mo6zu poskodit povrchovy materidl spotrebica.

Zariadenie nedistite kyslou latkou, prostriedkami na lekdrske ucely, riedidlami, palivom,
olejmi alebo inymi chemickymi latkami, pretoZze by mohlo dojst k jeho poskodeniu.



BG

A

HacToAuoto pbkoBoacTBO 3a ynoTpeba e npeseAeHO Ype3 MallnMHeH npesod. MoNoXKUXME BCUUKU
YCUNUA, 3a Ja rapaHTMpame TOYHOCTTa Ha MNpeBoda, HO MOAA, WMMaWTe npeasus, de
aBTOMaTM3MpaHUTE NMPEeBOAMN He Ca CbBbPLIEHN W He ca npeaHasHayeHW Aa 3aMeHAT YOBeLIKUTe
npesogaun. OduuManHaTa BepcMAa Ha PbLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba e Ha aHIMUNCKM e3UK.
EBeHTyanHUTE pasnnMuma mexKay npeseaeHarta Bepcua M OPUTMHaNHMA aHTIMIACKM TEKCT He ca NPaBHO
06Bbp3BaLM. AKO MMaTe BbNPOCK OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpPeBoAa, MOJA, MOA3BaWTe aHIMINCKaTa
Bepcua, KOATO € OPUUMANHUAT MU3TOYHUK. LJONbAHUTENHU E3UKOBM BEPCUM Ca HaMYyHU npu
nouckBaHe Ha agpec info@expondo.com.

1. TexHUYECKUN AaHHU

OnucaHue Ha o
CTOMHOCT Ha NapameTbpa

napamerbpa
Mme Ha npoaykTa KosmeTuyHo nerno
Mogaen PHYSA CAPUA BLACK PHYSA CAPUA WHITE PHYSA ARDEA WHITE
Pasmepu Ha nernoto
[AbAXKMHA X WWPUHA; 180 x 58
cm]
Terno [Kr] 40,65 40,9 40,15
MakcmmanHo 200
HaToBapBaHe [Kr]
MWuH. BUCOYMHaA [cM] 67 54
MakKc. BucounHa [cm] 78 66

OnucaHue Ha -
CTOMHOCT Ha NapameTbpa

napamerbpa

Mme Ha npoaykTa KosmeTuyHo nerno
PHYSA CAPUA

Mogen POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Pasmepw Ha nernoTo
[AbMKMHA X WMPUHA; 180 x 58
cm]
Terno [Kr] 40,8 41,25 40,3
MaKcumanHo 200
HaToBapBaHe [Kr]
MWuH. BUCOYMHaA [cM] 66
MakKc. BUCOUYMHA [cm] 76

2. O6uwwo onucaHne

PbKoBOACTBOTO 3a ynoTpeba e npefHasHa4eHo Aa BM NOMOrHe 3a 6e30nacHoTo 1M 6e3npobnemHo
M3noN3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO. MPOAYKTLT € NPOeKTUpPaH U NpousBeaeH B CbOTBETCTBUE CbC CTPOTU
TEXHWYECKM YKa3aHWA, KaTo ca M3MNON3BaHW Hal-CbBPEMEHHM TEXHOMOTMM U KOMMOHEHTU. OcBeH
TOBa TOI e NPou3BeAeH B CbOTBETCTBME C Ha-CTPOrUTE CTaHAaPTM 3a Ka4ecTso.
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HE U3MNON3BAMTE YPEAATA, OCBEH AKO HE CTE MPOYE/IN U PA3EPA/IN HAMB/IHO
HACTOAWOTO PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA.

3a 43 YAbAKUTE eKCNIoaTauMoOHHMA CPOK Ha YCTPOWCTBOTO M Aa ocurypuTe 6esnpobnemHa pabora,
M3Moa3BaiiTe ro B CbOTBETCTBME C HACTOAWOTO PbKOBOACTBO 3a €KCMloatauus M pPesoBHO
M3BbpLIBaTE AEMHOCTM NO NOoAAPbLIKKATa. TEXHUYECKUTE AAHHU M cneunduKaummnTe B HaCTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKChmjoaTauua ca aKTyanHu. [poussoamMTensaT cu 3anasBa MpaBoToO Aa BHacs
NPOMEHMU, CBbP3aHU C NoA0bpsABaHE Ha KauecTBOTO. YCTPOMCTBOTO € NPOEKTMPAHO TaKa, Ye Aa ceese
A0 MWHMMYM PUCKOBETE OT LWYMOBM E€MUCMM, KaTo Ce OTYMTaT TEXHONOMMYHMUAT Hanpeabk U
Bb3MOXHOCTMTE 332 HaMafABaHe Ha Wyma.

2.1. Jlerenpa

UKoHa OnucaHue

C € npO,CI,yKT'bT OTroBapA Ha NPUAOKNMUTE CTaHOAPTU 3a 6e3onacHocCT.

[
MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE Npeam ynotpeba.

MpoaykTeT TpsbBa Aa 6bae peumKanpaH.

NPEAYNPEXAEHUE! nan BHUMAHUE! nan SANOMHETE! Mpunoxumo
33 KOHKpeTHaTa cuTyauuma.
(obuwy, npeaynpeanTeneH 3Hak)

BHUMAHWE! OnacHoOCT OT cMayKBaHe Ha pbueTe!

M3nonsBalite camo Ha 3aKpUTO.

([ B

A

MO/A, OBbPHETE BHWUMAHME! YEPTEXXWUTE B TOBA PBKOBOACTBO CA CAMO 3A
WNIOCTPATUBHN LENMW U B HAKOWU [AETAMIN MOTAT [OA CE PA3/IMYABAT OT
OENCTBUTENHUA NPOAYKT.

3. Be3onacHocT npu ynotpeba

A

BHUMAHUE! NPOYETETE BCUYMKM NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT U BCUYKU
MHCTPYKUMU. HECNA3SBAHETO HA NPEAYNPEXAEHUATA U UHCTPYKUUUTE MOXKE OA AOBEAE
[0 CEPUO3HN HAPAHABAHUA UNU NOPU CMDBPT.

TepMWHUTE , yCTPOUCTBO” MM ,,NPOAYKT” Ce M3NON3BAT B NpeaynpexXAeHMATa U UHCTPYKUUKTE, 3a Aa
ce obo3Hayar:
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Ko3smeTnyHo nerno

3.1.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

A\

Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

YBepeTe ce, 4e paboOTHOTO MACTO € YUCTO M A0bpe ocBeTeHo. Pa3xBbpasHOTO uam cnabo
OCBETEHO PabOTHO MACTO MOXe Aa [0Bede A0 MHUMAEeHTU. OnuTanTe ce Aa mucaute
npeasapuTenHo, HabnoaasaliTe KakBo Ce C/yYBa U M3NOA3BaiTe 34paBuA pasym, KoraTo
paboTuTe Cc yCTPOMCTBOTO.

AKO He CTe CUrypHU Aaan NPOAYKTbT pa60TM NpPaBUIHO NN aKO OTKpKMeTe nospeaa, MoaA,
CBbpKeTe Ce CbC CepBU3HNA LLEHTBHP Ha NponussoanTenaA.

PemMOHTBT Ha NpoAyKTa MOXe fa Ce M3BbPLWBA €AMHCTBEHO OT CEPBU3HMA LEHTbP Ha
npounssogutenAa. He ce onuTBaitTe Aa N3BbpLUIBATE PEMOHTU camu!

PenoBHO npoBepsABaitTe CbCTOAHMETO Ha eTUKeTMTe 3a 6e3omacHOCT. AKO eTUKeTuTe ca
HeyeTAunsK, Te TpAbBa Aa 6bAAT NOAMEHEHMU.

Mons, cbxpaHABaliTe TOBa PbKOBOACTBO Ha AOCTbMNHO MACTO 3a 6baewa cnpaBka. AKO ToBa
yCTpoicTBO B6bAe NpenafeHO Ha TPeTo AnLE, PbKOBOACTBOTO TpAbBa Aa 6bae npeaaneHo
3aefHo C Hero.

CbxpaHABaWTe efemMeHTUTE OT OMaKoBKaTa W MajIkKMTe MOHTaXHM YacT Ha MACTO,
HeAOoCTbMNHO 3a Aeua.

AKO TOBa YCTPOWMCTBO Ce M3MO0J3Ba 3aeAHO C Apyro obopyaBaHe, TpsabBa Aa ce cnas3BaT U
ocTaHanuUTe MHCTPYKUMK 3a ynoTtpeba.

HE 3ABPABAMWTE! KOTFATO W3MON3BATE YCTPOWCTBOTO, NPEAMA3BAMTE AELATA U
APYITUTE TUUA, HAMUPALLIU CE HAB/1U3O0.

3.2.

a)

b)

c)

JlnyHa 6e3onacHocCT

He n3nonssanTe yCcTPOMCTBOTO, KOraTo CT€ YMOPEHU, BONHM MAN Nofd Bb3AeNCTBUETO Ha
a/IKOXO0Jl, HAPKOTMYHM BELLECTBA WM NIEKApCTBa, KOUTO MoraT 3HauuMTe/NHO Aa HapywaTt
cnocobHocTTa BM Aa paboTuTe C yCTPOMUCTBOTO.

YCTpOMCTBOTO He e npeaHasHayeHo 3a ynotpeba oT Avua (BKAOUMTENHO Jeua) C
OrPaHMYEHU YMCTBEHW W CETUBHM OYHKUMM WAM OT /JNLA, KOUTO He pasnonaraT cbC
CbOTBETHUA ONWUT W/WAM 3HAHMA, OCBEH aKO He Ce HamupaT Moj Hag3opa Ha /vue,
OTrOBOPHO 3a TAXHATa 6e30MacHOCT, UM aKo He ca NOJYYUAU MHCTPYKLMM 33 paboTa
YCTPOKCTBOTO.

Korato pabotute c yCTpOMCTBOTO, M3MO/A3BalTe 34paBus pasym v bObaete 6auTenHu.
BpemeHHaTa 3aryba Ha KOHLEHTpauma No Bpeme Ha U3MNOA3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO MOXe
0a noBeje [0 CepUO3HU HapaHABaHWUA.
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d) He HapueHsBaitTe cnocobHocTMTe cu. KoraTo M3nos3BaTe YCTPOWCTBOTO, NOAAbPKaiTe
paBHOBECME M OcCTaBaliTe CTabwuiHM MO BCAKO Bpeme. ToBa e BW OcuUrypu no-aob6bp
KOHTPO/ Haj, YCTPOMCTBOTO B HEOYAKBaHWN CUTyaL UK.

e) TpemaxHeTe BCUYKU WMHCTPYMEHTM 3a peryiMpaHe WAM raevyHu KIyoBe, npeau Aa
BK/IIOYMTE YCTPOMCTBOTO. MHCTPYMEHT MM raeyeH KKy, OCTaBeH BbB BbPTALLATA Ce YacT Ha
YCTPOWCTBOTO, MOKeE Aa A0Beje A0 HapaHABaHe.

f)  YcTtpoiicTBoTO He e urpadka. [euarta Tpabsa Aa 6baaT nog HaA30p, 3a Aa Ce rapaHTMpa, Yye
He CW UrPanAT C YCTPOICTBOTO.

g) He noctasaiTe pbLeTe CU WAM APYTU NPeaMeTV BbTPe B YCTPOMCTBOTO, [OKATO TO € B
ynotpeba!

h) HepoctaTbyHOTO 3aTAraHe Ha peryampawimnte MexaHnamu (KaTO BUHTOBE WUIN KOI'I"IETa)
MOXe Aa goseae A0 BHeE3aNHO ABUXKeHWUe nan 3ary6a Ha cTabunHoCT Ha no3nunATa, KOEeTo
Cb34aBa PUCK OT HapaHABaHE Ha K/IMEHTA UK cneynaaincra.

3.3. bBe3onacHo 1U3nos3sBaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

a) [MMoaabpskaitiTe YCTPOWCTBOTO B OT/IMYHO TEXHUYECKO CbCToAHMe. Mpean BcAKa ynoTpeba
nposepsBaliTe 3a 06LWM NOBPEAM, KaTo 0b6pbLLANTE cneumnasHO BHUMAHWE Ha NOABUNKHUTE
KOMMOHEHTM 33 Ha/IMuMe Ha HaMyKaHW Y4acTU MM eleMEHTU, KaKTO M 3a BCAKAKBU ApYru
CbCTOSAHUA, KOMTO MOraT Aa MNoBAMAAT Ha 6e3onacHata paboTa Ha YCTPOMCTBOTO. AKO
OTKpMEeTe noBpeaa, NpeaanTe yCTPOMCTBOTO 3a PEMOHT Npeaun ynoTtpeba.

b) PeMOHTLT MM NoaApbIKKATa Ha YCTPOMCTBOTO TPA6GBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT KBAMPULMPAHHU
NMLA, KaTo ce W3MNo0/3BaT CamMoO OPWUrMHANHM pe3epBHM 4YacTU. ToBa LWie rapaHTUpa
6e30nacHOTO My M3nos3BaHe.

c) 3a pa ce rapaHTMpa eKChNoaTauMOHHAaTa UAJOCT Ha YCTPOMCTBOTO, He mnpemaxsaliTe
$abpnyHO MOHTUPAHUTE NpeanasuTenn 1 He pasxnabealiTe HUKAKBU BUHTOBE.

d) TMpwn TpaHcnopTMpaHe U  MaAHUNYAMPAHE Ha YCTPOMCTBOTO MeXAy CKAaga W
MECTOHa3HaYeHWeTo CnasBanTe MNpUHUMNUTE 3a 34paBe M 6e30MacHOCT MNpU  PbYHK
TPAHCMNOPTHM oOnepauuun, KOUTO Cce npwuaaraT B CTPaHaTa, KbAETO LWe ce W3MNon3Ba
YCTPOMCTBOTO.

e) MNouucTBaiiTe yCTPOWCTBOTO pPenoBHO, 3a A3 NPeAOTBPaTUTE HATPYNBaHETO Ha ynopuTa
MpPBbCOTUA.

f) MNocoyeHUTe HMBA Ha BM6paLI,VIVI Ca U3MepPEHU 4pe3 CTaHOAaPTHU MeToan 3a U3MepPBaHe.
HwnBaTta Ha BVI6paLI,MVI MOraT ga ce nNpomMeHAT, ako yCTpOl‘/JICTBOTO Ccé n3non3sa B pPas/iyHU
YCN0oBUA Ha OKOJIHATa cpeaa.

g) YcTpoicTBOTO He e urpayka. MoyncteaHeTo M NoAApbKKaTa He TpAbBa Aa ce M3BBLPLIBAT OT
Aeua 6e3 Haa30p OT Bb3pacTeH.

h) 3abpaHeHo e Aa ce HamecBa B KOHCTPYKLMATA HA YCTPOWCTBOTO C Lie/l NPOMAHA Ha Herosute
napameTpy UAN KOHCTPYKLMA.

i) [ pbXKTe yCTPOMCTBOTO Aasey OT M3TOYHMLM HA OFbH U TONIMHA.
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j)  MpeBuwWwaBaHeTO Ha MaKCMMANHO AOMYCTUMOTO TEr0 HA MOTPebUTeNa MoXKe Aa nospeau
npoayKTa.

k) HenpaBWAHMAT MOHTaX UK ynoTpebaTa BbpXy HEPaBHU NOBbPXHOCTU MOXKe Aa AoBeae A0
HecTabuUNHOCT Ha /IErI0TO, KOETO MOTEHUMAIHO MOXKe 43 NPeAu3BMKA NpeobpbliaHe uaun
cpyTBaHe.

I)  He pasTAaraiiTe npekaneHo NernoTo 1 TernoTo Ha noaseaTtenn He TpAbsa Aa Hagsuwasa 150
Kr, TbiA KaTo TOBa Cb34aBa PUCK OT NagaHe uau npeobpbliaHe Ha CTONA M Ha ceaAlma B
Hero, KOETO MOXKe Aa A0oBefe A0 HAapaHABaHMA.

A

BHUMAHME! BbNPEKMU BE3OMACHMUA AU3AAH HA YCTPOMCTBOTO U HEFOBUTE 3ALLUTHU
XAPAKTEPUCTUKMN, KAKTO U BBMPEKWU U3MNON3BAHETO HA AOMBAHUTENHU EIEMEHTU 3A
3ALLUTA HA OMEPATOPA, BCE OLLE CbLUECTBYBA MAJTBK PUCK OT UMHUWUAEHT UM
HAPAHAIBAHE MPU M3MNON3BAHETO HA YCTPOMCTBOTO. BbAETE BAUTENHU W
M3NON3BAMUTE 3[IPABMA PA3YM NPU PABOTA C YCTPOUCTBOTO.

4. YKa3aHusa 3a ynotpeba

MpoayKTbT e npeaHasHadeH 3a ynotpeba B npodecnoHasHa cpeaa, Kato KO3METUYHM CafloHu, cna
LEHTPOBE, Ye/NHEC LEHTPOBE M KAMHWKKM, 33 A3 OCUrypsABa eproHOMMYHa ornopa U KomdopT Ha
K/MEHTUTE MO Bpeme Ha Pas/IMuyHmM NpoLeaypu.

To3u npoayKT He nonaga B obxsata Ha PEF/IAMEHT (EC) 2017/745 3a meauumuHckun usgenusa. Ton
He e NPOEKTUPAH KaTo MegULUHCKO usgenue.

MNoTpe6buUTenaT HoCM OTrOBOPHOCT 3@ BCAKAKBU LLETU, Bb3HUKHA/IM B Pe3yaTaT Ha HenpeaBuaeHa
ynoTtpeba Ha ycTpoucTBoTo.
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4.1. OnucaHue Ha yCTPOMUCTBOTO

A- Obneranka 3arnaBsa

B- Jlerno (4act A)

C- MopanakbTHUK

D- Nerno (4acT B)

E- OnopHa rpega

F- OnopHa KpakKa

G- OnopHa ckoba
H- Kanak Ha nomnaTa
I-  XunagpasanyHa nomna
J- TMepan Ha nomnara

K- LWwnoT 3a nomnaTa
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4.2. MoaroToBKa 3a ynotpeba

42.1. MsAcTo Ha pa3nonoXeHue Ha ypeaa

TemnepaTtypaTta Ha OKoJ/IHaTa cpeda He TpsabBa Aa Hagsuwaea 45 °C, a oTHocUTeNHaTa BAaXKHOCT
He TpabBa pa Hagsuwasa 85 %. [pb)KTe YCTPOMCTBOTO Aajied OT ropely MNOBbPXHOCTHU.
YcTpoiicTBOTO TpabBa BMHArK ga ce U3rnos3Ba, Korato e NOCTaBeHO BbpPXy paBHa, cTabuaHa, yncTa
M CyXa NOBBbPXHOCT, 1 Aa 6bae M3BbH obcera Ha Aeua v Anua ¢ orpaHUYeHM YMCTBEHN U CETUBHM
bYHKUMK.

4.3. CrnobsaBaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

3abenexka: I'IpenopquTenHo € UHCTAa/IMPAHETO U U3NpaBAHETO Ha CTO/1a Ced MOHTaXKa Aa ce
M3BbpPLIBa OT ABamMa AYLWIN.

4.3.1. MNpeaBapuTenHo crnobeHn MOHTaXKHM YacTu (NoKasaHu B pa3aen 4.3.3. Cxema
HaQ MOHMaxa)
Ko
A Ha OnucaHue Bpoii
yacrTa
MpeasaputenHo crnobeHa Bbpxy D — flerno
a 12
(Yact B)
b MpeaBapuTenHo crnobeHun Ha | — XuapasiMyHa )
nomna
4.3.2. KomnnekT akcecoapw (nokasaH B pasaen 4.3.3. Cxema Ha MOHMax3ca)
Kop Ha o
Unioctpauma OnucaHue bpou
yactute

) % Kbcu BUHTOBE 1
@ % [wbnrv BuHTOBE 4

<>
® Farikn 4
@ @ Waitbu 4

O

® MpyXXunHK 2

G ix; Kntou 1
/

® / LecTtorpameH 1

= KoY
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4.3.3. HeobxoaMmu MHCTPYMeEHTH (He Ca BKAKOYEHM)

Kntou, rymeH 4yK, KpbCTaT OTBEPTKA U 34paBa KyTuS.
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Cxema Ha MOHTaa

4.3.4.
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MocTaBeTe Mankua Kpai Ha wudTa B
nomnara, 3a fa nogobpute
ctabuaHocTTa Ha NernoTo.
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CbBeTHu:
3a pga otkatoumte: CTbnere Hagony 1
3aBbpTeTe Ha 360°.
3a pa 3aknwuure: NosanrHeTe Harope
1 3aBbpTeTe Ha 360°.

o
rotation

3a ga yBennMumute BUCOYMHATA Ha
nernoto: HaTucHeTte negana Ha nomnara .
\i
HaNnoN0BUHa HAKOJIKO NbTU. —.'

DS o

e

3a Aa HamanuTe BUCOUMHATA Ha

nernoto: HatucHeTe negana Ha

nommnarta [OoKpal 1 ro 3apbiKTe
32 HAKOJ/IKO CeKyHAM.
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o
1
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4.4, M3non3saHe Ha ypeaa

PerynunpaiiTe brbia Ha KO3METMYHATa JieXKaHKa, KaTo MaHUNyanparTe onopHara rpeia 1 onopHua
KpaK. CnepgBaliTe cxemata, NokasaHa no-gony.

BHMMAHMUE! He capaiite BbpXy onopata 3a KpaKaTa, Tbi KaTo TOBa MOXe Aa aoBeae A0
noBspeaa Ha pamMKaTa Ha neXKaHKara.
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4.5.

MNoyncreaHe u NnoaapbHKKA

45.1. O6wm yKasaHua

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

3a noyncrteaHe Ha NOBBPXHOCTTA M3Mo/3BanTe camo HEKOPO3MBHU NOYUCTBALLK CpeacTBa.

Cnep, noymncrtsaHe Ha YCTpOVICTBOTO BCUYKMN YHaCTu TpFIGBa Aa 61>,an Hanb/IHO U3CYLWIEHMNW,
npeav oa ro nanoasearte OTHOBO.

C'bXpaHFIBaﬁTe yCTpOﬁCTBOTO Ha CyXO M npoxnagHoO MACTO, 3alUMTEHO OT B/Nara U nNpAka
CnbH4YeBa CBET/INHA.

He npbcKaiiTe yCTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA M He ro noTanainTe BbB BOAa.

He pgonyckaliTe BoAa Aa NPOHWUKHE B YCTPOMCTBOTO Npe3 0TBOPMUTE 3a BEHTUIALMA B KOpyca
Mmy.

YcTpoictBoTo TpAbGBa pegoBHO Aa Ce MpoBepABa 3a TeXHMYEcKa WM3NpaBHOCT M 3a
€BeHTya/IHM NoBpeau.

3a noyncTBaHe M3noa3BanTe Me€EKa, HaB/1aXKHEHa Kbpna.

He n3nonseaiiTe ocTpu n/MamM meTanHM NpeAMETH 3a NMOYMCTBaHe (Hanpumep TeneHa YeTKa
WAM MeTasiHa LWnaTyna), Tbih KaTo Te MOraT Aa NoBpeaAaT MOBbPXHOCTHUA MaTepuan Ha
ypeaa.

He nouucTBaiiTe ypeda C KUCENMHHW BeLlLecTBa, CPeACTBa 33 MeAMLUMHCKA  Lenu,
pasTBOPUTENN, TOPUBO, Macna UAN APYIM XMMUUYECKM BELLLECTBA, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa ro
nospegu.
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A

To mopov Eyxelpiblo Xprnotn €xeL petadpootel Pe TN Xpnon HUNXAVIKAG petadpaocnc. Exoupe
KataBdalel kaBe Sduvath mpoomdbela yla va SltachaAicovpe tnv akpifela tng petadbpacng, aAAd
TAPAKAAOUUE va AABETE UTIOYPN OTL OL AUTOUOTOTOLNUEVEC LETAPPACELS OV elval TEAELEG Kal Oev
Tipoopilovtal va avIIKATOOTHoOOUV Toug avBpwrivoug petadpaoctes. H emionun €kdoon Tou
Eyxelpldiou Xpriotn eival ota ayyAkd. Tuxdv Stadpopég petall tng petadpacpévng €kdoong Kot Tou
OyYALKOU TIPWTOTUTOU S&V €ilval VOULKA SECUEUTIKEG. EQV €XETE OMOLEGSNTIOTE ATIOPLEG OXETIKA ME
™V akpifela TNG petadpaonc, mapakaAoU e vo avatpeEeTe oTnV ayyALkn £€kSoon, n omola amoteAel
v enionun mnyn avodopdc. Neploocdtepeg YAWOOIKEG €KOO0ELC SlatiBevtal KATOMV ALTAMOTOG

péow Tou info@expondo.com.

1. TEXVIKA XOpAKTNPLOTLKA

Nepypadn , :

e T mapapeETpou
‘Ovopa rpoidvtog Koountiko kpepartt
Movtého PHYSA CAPUA BLACK ‘ PHYSA CAPUA WHITE ‘ PHYSA ARDEA WHITE
Au?towoac t<peBomou 180 x 58
[unkog x TAdTog ; cm]
Bdipog [kg] 40,65 \ 40,9 40,15
Méyioto doprtio [kg] 200
EAdyloto uPog [cm] 67 54
Méyloto uog [cm] 78 66

Nepypadn , s
a T

———— LA OPOUETPOU
‘Ovopa poiovtog Koountiko kpepartt
M A\ PHYSA CAPUA

OvieAo POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM

Au?totaosu; t(peBauou 180 x 58
[unkog x MAatog ; cm]
Bapog [kg] 40,8 41,25 40,3
Méyioto doprtio [kg] 200
EAdyloto uPog [cm] 66
Méyloto Uog [cm] 76

2. Mevikn neplypadi

To eyxelpiblo xpnong éxetL oxedlaotei yla va oag ponbroet otnv aodalr Kol anpooKomTn Xprnon tng
ouoKeuncg. To mpolov €xel oxedlaoTel Kol KATAOKEVOOTEL CUPDWVA LE AUOTNPEG TEXVLKEG 0Onyieg, Ue
™ XpAon texvoloylwv Kal eaptnudtwy teAeutaiag texvoloyiag. EmumAéov, moapayetol cUpUbwva Ue

TOL TILO OLUOTNPA TTPOTUTIA TOLOTNTOC.




EL

MHN XPHZIMOMNOIEITE TH 2YZKEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI MPOZEKTIKA KAl KATANOHZEI
NAHPQZ TO MAPON ETXEIPIAIO XPH2TH.

Mo va auénoste tn Slapketa LwNg TNG CUOKEUNG Kal va e€aodalioete TNV ampookomtn Asttoupyia
NG, XPNOLUOTOINOTE TNV oUUdWVA e TO TAPOV EYXELPLOLO XPrONG KOl TIPAYUOTOTOLETE TAKTIKA
epyaoieg cuvtipnonc. Ta texvikd dsdopéva kal ot mpodlaypadég mou meplhappavovtal oTo mopov
gyxewpiblo xpnong ivat evnuepwpéva. O kataokeuaotng Slatnpel to Sikalwpa va mpoPaivel os
oAAay£g mou oxetilovtal pe tn PeAtiwon Tng molotntac. H cuokeun €xel oxeSlo0Tel WOTE VoL LELWVEL
OTO €AAXLOTO TOUG KIvOUVOUC ekmtounr¢ BopUBou, AapBavovtag umodn tnv TexVoAoyikr mpoodo Kal
TLG SuvVaTOTNTEG Peiwong Tou BopuBou.

2.1. Yrniopvnua

Ewovidio Nepwypadn

To mpoiov MANpoL Ta OXeTIKA TpoTUTta achaAeiag.

AwaBaote TIG 06nyleg mpLv amno tn xpnon.

To mpoiov MPETEL va avakUKAWOEL.

NPOEIAOMOIHZH! r; MPOZOXH! 1} NA OYMASTE! lox0et yLo T
OUYKEKPLUEVN KaTAoTaon.
(veviko mpoetdomolntiko cupBolo)

MPOZOXH! Kivbuvocg cuvOALYNG Twv XepLwv!

XPNOLUOTIOLEITE LOVO OE ECWTEPLKOUG XWPOUC.

Y e A

A

SHMEIQZH! TA 3IXEAIA :TO MAPON ErXEIPIAIO EXOYN AMOKAEISTIKA EMEZHIHMATIKO
XAPAKTHPA KAl 3E OPIEMENEX AENTOMEPEIEZ ENAEXETAI NA AIAQEPOYN AMO TO
NPArMATIKO NPOJON.

3. Aodpadela xpriong
A

NPOZOXH! AIABAITE OAEZ TIZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZ(MAAEIAL KAl OAEZ TIZ OAHIEZI. H MH
THPHZIH TQN MPOEIAOMNOIHZEQN KAI TQON OAHIQN MMOPElI NA OAHIHZEI IE ZOBAPO
TPAYMATIZMO 'H AKOMH KAI ©ANATO.

OL OpoL «CUCKEUN» I «TIPOIOV» XPNOLUOTIOLOUVTAL OTLG TPOELSOTOLROELS KAl TIC 0dnyleg ya va
avadépovral os:
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Koountwo kpepatt

3.1.

a)

b)
c)
d)
e)
f)

g)

A

AopaleLa oTov XWPO Epyaaciag

BeBalwBeite 6tL 0 Ywpog epyaciog sival kaBapog kal KaAd GwTLoPEVOC. EVag aKaTAOTOTOG
N Kakw¢ GWTLOPEVOC XWPOG Epyaciag umopei va odnynosl og atuxnuata. Npoonabrote va
OKEDTEOTE TMPOVONTLKA, VO TIOPATNPELTE TL oupPaivel Kal va XpnoLUomolelte TNV Kolwn
AoyLKn otav epyAleoTe |IE TN CUOKELN).

Edv &ev eiote oilyoupol yla To av to mpoidv Aettoupyel owotd 1 v Slamotwoete {NULd,
TIAPOKAAOULE ETILKOLWVWVIOTE LE TO KEVTPO EEUTINPETNONG TOU KOTOLOKEV OLOTH).

MOoVo To KEVTPO O£pPLC TOU KATAOKEUOOTH ETLTPEMETAL VA TIPAYLATOTIOLEL ETILOKEVEG OTO
TpoiloV. MV EMLXELPNOETE VA KAVETE EMLOKEVEC POVOL oac!

EAEYXETE TOKTIKA TNV KOTOOTOON TwV E€TKETWV oodadsiag. Edv ol eTikéteg elval
SUOAVAYVWOTEC, TIPETEL VA AVTLKATAOTOO0UV.

QuAdtte auTO TO eyXelPidlo O MPOOITO HEPOC yla HeAAOVTIKA avadopd. EAv n ouokeun
napadoBOei os tpito Mpdowro, To eyxelpiblo mpénel va mopadobel pali pe avtiv.

@OuAdgte Ta oTOLXELA TNG CUOKEUAGCLAG KO TAL KPA ECAPTHATO CUVAPHOAOYNCNG OE LEPOG
miou Sev eival mpooPaciyo ano matdid.

Edv n cuokeun autr xpnotpomnoteitot pall pe GAAo €omALoUO, TPEMEL ETiONG VA TpoUVTOL
oL urtoAoLmeg odnyleg xpnong.

NPOZOXH! KATA TH XPHZH THZ ZYZKEYHZ, MPOITATEYETE TA NAIAIA KAl TOYZ YTOAOINOYZ
NAPEYPIZKOMENOYZ.

3.2.

a)

b)

c)

d)

Mpoowrikn aohaAeLla

Mnv XpNOLUOTIOLELTE TN OUOKEUN OTAV £(0TE KOUPAOWUEVOL, APPWOTOL 1 UTO TNV EMNPELX
OAKOOA, VOPKWTIKWY 1 GAPUAKWY TIOU UMOPOoUV VO EMNPEACOUV GNUAVTIKA TNV LKAVOTNTA
00 va Xelpileote Tn ouoKeL).

H ouokeun &ev €xelL oxedlaoTel yla xprion and Aatopa (oUUmePAaBOVOUEVWY TWV TALSLWV)
LLE TIEPLOPLOUEVEG VONTLKEC KAl aLoBNTNPLOKEG ASITOUPYIEG 1 ATO ATOUO TIOU OTEPOUVTOL
OXETIKAC EpmeLpiag Kal/f YWWOEWY, EKTOC EQV emomtevovial and nmpoowrno ureuBuvo ya
NV aohAAeLd TOUG N £xouV AABeL 08nYieg OXETIKA LE TOV TPOTIO XELPLOMOU TNG CUCKEUNC.

Katd tn xprion Tng OCUCKEUNG, XPNOLUOTIOWOTE TNV KOWN AOYLIKN Kol Tapapeivete o€
gypriyopon. H mpoowpv omwAELd CUYKEVTPWONG KOTA TN XPron TNG CUCKEUNC UMopEl va
odnynoeL oe coPfapol TPAUHUATIOMOUC.

MnV UTEPEKTIMATE TIC LKAVOTNTEG O0G. Katd tn Xpnon TnG OUOKEUNG, Slatnpnote tnv
LooppoTia oo¢ Kal mapapeivete otabepol ava maoa otypn. Auto Ba e€aodaiiosl kaAlTepo
€\EYX0 TN CUOKEUNG OE amMpOPAENTEG KATOOTACELC.
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e)

f)

g)

h)

3.3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

Adalpéote OAa Ta gpyaleio pUBULONG A Ta KAELOLA TIPLV EVEPYOTIOLOETE T CUOKEUN. Eva
epyaleio 1 KAeLSL OV £XEL MAPOUEIVEL OTO EPLOTPEDOUEVO TUN A TNC CUCKEUNG UITOPEL Vol
T(POKOAECEL TPAUUATLOUO.

H ouokeun Sev elval mayvidl. Ta moudid npénel va Bpiokovral und emnifAedn, wote va
Staodaliletal ot Sev mailouv pe T CUOKEL).

Mnv tomoBeteite Ta X£pLa oag | GAAQ QVTIKEMEVO PECA OTN CUOKEUN eVw auth Bpioketal
o€ Asttoupyia!

H avemopknc olodlen Twv pnxaviopwyv pubuilong (omwg PBidec 1 kouumid) pmopel va
odnynoeL os £advikn kivnon n anwAela otabepotntog tng B£onc, pe Kiviuvo TpaupaTiopol
TOu TteAdTn 1 Tou Beparmeuty).

AodaAng xpnon tng CUCKEUNG

AlaTnproTe TN CUOKEUN OE APLOTN TEXVIKA Katdotaon. Mpwv amo kabe xprion, eAéylte ya
VEVIKEG {NULEC, ELSIKA T KIVOUUEVA £EQPTHOTO YLO. PAYLOUEVA HEPN 1 OTOLXELD, KABWC Kot
yla OTOLECONTIOTE AAAEC KOATOOTACELS TIOU €VOEXETAL VA EMNPEACOUV TNV oodaln
Aettoupyia tn¢ ocuokeung. Edv StamiotwBdel {nuid, mMapadwoTe T CUOCKEUN YLO ETILOKEUN
TPV o TN XpHon.

H emiokeun f n ouvtpnon NG CUCKEUNG TPETIEL VA TIPAYLOTOTOLETOL OO €EELOIKEUUEVO
TIPOOWTILKO, XPNOLLOTIOLWVTAC ATIOKAELOTIKA YVAola avTaAAakTikd. Autd Ba Slaocdaliost

™V aodpaAn xprnon.

MNa va OSloodallotel n AslTOUPYIKN) OKEPOLOTNTA TNG OUCKEUNG, UNV adalpeite ta
£PYOOTACLAKA TOTIOBETNUEVA TIPOOTATEUTIKA KAAUUATA KoL UnV XaAapwvete Kapia Bida.

Kata tn petadopd Kot To XELPLOUO TNG CUCKEUNC HETALU TNG armoBrKkng Kol ToU PoopLoUoU,
TNpeite TG apx€G uyelag Kal aopAAelag otnv gpyacio ylo TS XELPOKIvNTEG epyaoieg
HeTadopdg ou LoxUouv oTh Xwpa orou Ba xpnotponolndel n cUoKeUN.

KaBaplleTe TOKTLKA TN CUOKEUN YLO VO QTTOTPEYPETE TN CUCCWPEUON EMIUOVWY aKaBapoLwv.

OL avopEPOUEVEG TUUEC EKTIOUTIC KPASOOUWY UETPABNKAV UE TN XPON TUTIOTIOLNUEVWY
pHeBOSwY pétpnong. OL TLUEG EKTTOUTIAG Kpadaopwy eveEXeTal va SladEpouv av n cuokeun
xpnotuomnoleital os StadopeTiko meptBariov.

H ouokeury 6ev amotelel mavidl. O kaBaplopdc kal n ouvinpnon Oev TPEMEL va
T(PAYLATOTIOLOUVTAL Ao TaLSLd XwpLg TNV enifAePn evihAika.

Anayopeletal n mapéuPacn otn Sourp TNG OCUOKEUNG HUE OKOMO TNV aAlayn Twv
TIPAPETPWYV N TNG KATAOKEUNC TNG.

Kpotr)oTe TN OUOKEUT HAKPLA amd TNYEG PwTLAC Kal BepuoTnTOC.

H uTtépPaon Tou UEYLOTOU ETUTPEMOUEVOU BAPOUG XPrOTN WITOPEL va TPOKOAECEL {NULA OTO
Tipolov.

H akatdAAnAn cuvapuoAdynaon f n xprion os avwialeg endAVELEG UTTOPEL val 08nynoeL o
aotaBela TNC KAPEKAAC, LE TILOAVO AMOTEAEGHA TNV AVOTPOTTA 1) TNV KOTAPPEUCH TNG.



EL

)  Mnv enekteivete umepPolilkd tnv KapékAa Kal to Papoc tou Xxprnotn 6ev MpémeL va
unepPaivel ta 150 kg, kabBwg autd Snpoupyel kKivduvo MTwWong 1 avaTpomrG TNG KUPEKAQS
KOLL TOU XPrOTN, L€ QTTOTEAECO TOV TPAU LOTLOMO TOU.

A

NPOZOXH! MAPA TON AIOMOAAH :IXEAIAIMO THZ ZzYIKEYHZ KAl TA MPOZITATEYTIKA
XAPAKTHPIZTIKA THZ, KAOQ:X KAI NAPA TH XPHIH MNPOZIOETQN ZITOIXEIQN MNOY
MPOITATEYOYN TON XEIPIETH, EZAKOAOYOElI NA YMAPXEI ENAX MIKPOX KINAYNOZ
ATYXHMATOZ 'H TPAYMATIZMOY KATA TH XPH:H THZ ZYZKEYHZ. NA EIZTE ZE EFTPHIFOPZH KAI
NA XPHZIMONOIEITE THN KOINH AOTIKH KATA TH XPH:H THZ £YZKEYHE.

4. Obnyieg xpnong

To Tpoidv £xel oXeSLOOTEL yla Xprion o& eMAYYEALATIKA TTEPLBAAAOVTA, OTIWG LVOTITOUTA OLOONTIKNAC,
oMo, KEVTpO gUEElaC Kol KALWVIKEG, UE OKOTIO TNV TIAPOXN €PYOVOULKAG OTNPLENG KoL AVECNG OTOUG
TLEAATEC KATA TN SLapKeLla SLodpopwv Bepamelwv.

To mapov npoiov bev sumintel oto nedio epoappoyns tou KANONIZMOY (EE) 2017/745 yua ta
LOTPOTEXVOAOYLKA TtpOiovTa. AEV €XEL OXESLAOTEL WG LATPOTEXVOAOYLKO TTPOTIOV.

O xpnotng pEpet TNV guBULVN yLa TUXOV {NULEG TTOU TIPOKUTITOUV amo Tn KN NPoBAENOMEVN XprRon
TNG CUGKEUNC.



4.1. Mepypadr CUOKEUNG

A- TMpookédalo

B- KpeBattl (Mépog A)
C- YmoBpaxiovio
D- KpeBarti (Mépoc B)
E- PaBdog otripiéng
F- ModLotnpienc
G- Z16epévio oTthplypa
H- KdAvppa avthiiag
I-  YS&paulikn avtAia
J- MevtdA avtAlog

K- Meipog yia TNV avtAia
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4.2. Mpoetoluacia ywa xprnon

4.2.1. ©£a0n TomoBETNONG TNG CUCKEUNG

H Beppuokpacia nmeplBaliovtog Sev mpémel va unepPaivel Toug 45°C, evw n OXETIKA uvypaocia Sev
TpENEL va uTtepPaivel To 85%. Kpatriote Tn cUCKEUN HOKPLA amo Bepuég emidaveleg. H ouokeun
TIPETIEL TIAVTA VO XPNOLUoToLE(Tal otav Bpioketal TomoBetnuévn ot emninedn, otabepn, kabapn
KoL oteyvh erdavela, kKabBwg Kal va PplokeTal KTOG TNG EUPEAELOG TALSLWV KAl OTOUWY HE
TIEPLOPLOUEVEC VONTLKEG KOl aLoBNTNPLOKEG AELTOUpYLEC.

4.3. ZUVapUOAOYNon TNG CUOKEUNG

Znueiwon: Elval xpriolo va undpyouv SU0 ATOUO YL TNV EYKATACTACKN KOL TNV TOMoBEtnon g
Kapékhag oe 0pBla B£on PETA TNV EYKATAOTAON.

43.1. Mpoouvapuoloynuéva efaptripata (onwe ¢aivovral otnv evotnta 4.3.3.
Alaypauua eykataotaonc)

Kwbikag
gaptnpoat Nepypadn Nocotnta
o¢

Mpocuvappoloynuévo oto D - KpeBatt
a , 12
(E§aptnpa B)

Mpoouvappoloynuéva oto | - YSpauAikn

, 2
b avtAia
43.2. Yet efaptnuatwy (dnwg palvetal otnv evotnta 4.3.3. Adypauua
gykaraotaonc)
Kwéikag
eopTnuat Ewova Nepypadn Nocotnta
wv

@

@) % Maxkplég Bideg 4

L >
® ‘ Mopudasdia 4

Kovtéc Bideg 1

@ PoSENEG 4
® EAatripla 2
® K\elbi 1
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E€aywviko KAeLSL

4.3.3. Anattoupeva epyaleia (Sev mepthapupavovral)

KAeldi, Aaotixévio odupl, katoaBidt Phillips kat éva avBektikd KouTi.



EL

43.4. Aldypappa EYKOTAOTAONG




EL
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ELoGyETE TO UIKPO GKPO TOU TtElpoU
oTNV aVTALO yLa va eVIoXUOETE T
otaBepotnta Tng KAlvng.
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voufovdég
Mo va §ekAeldwoste: MNatrote mpog Ta
KATW Kol epLloTpePte Katd 360°.
Mo va KAEWbwoeTe: INKWOoTE mMPog Ta
TIAVW KoL TEPLOTPEWTE Katd 360°.

o
rotation

Ma va avupwoete to UYPog tng KAivng:
Matrote To MeVTdA TNS avtAiag péxpL Tt Tk

UEON OPKETEC POpPEC.

.
AT A
1

Mo va xapnAwoete to VYPog TG
KkAlvng: Natrote To MEVIAA NG
QVTALOG LEXPL TO TEPUA KOL
KPOTNOTE TO MOTNHEVO yla
UepLKA SeutepOAenta.
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To mhaiolo Tou kpePatiol umnopsei va
otepewel elodyovtag kat odlyyovrag pia
kovtn Bida (M10*25) yia peyalitepn
otaBepotnta.

10.




o
1
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4.4.  Xpron TG OUCKEUNG

PuBuiote ™ ywvia tou kpefatiot aoBNnTkng xewptldpevol tn pafdo otnplEng koL to modt
otnpLEnc. AkoAouBnote to Slaypappa ou epdavileTal mapakaTw.

MNPOZOXH! Mnv kobBicete oto umomodio, KaBwg outo Mmopel va TPoKaAéoel {NULA OTO
nAaiolo Tou kpefartiov.
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4.5.

KaBaplopog kal cuvtnpnon

4.5.1. Fevikég odnyLeg

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

XpNOoLUoTOoLElTE POVO N SLOPPWTIKA KABAPLOTIKA yLa ToV KaBaplopd Tng embAveLag.

Metd tov KaBaplopd TNG CUOKEUNG, OAa T HUEPN TIPETIEL VA OTEYVWOOUV MANPWG TPV amnd
TNV EMOWEVN XPron.

AnoBnkeloTe TN CUOKEUN og ENPO, SpooEPsd PEPOC, LOKPLA amd vypooia kal apeon £kBeon
010 NALAKO PwG.

Mnv Pekdlete Tn cuokeun e midaka vepou Kal pnv tn Pubilete oto vepo.

Mnv EMTPENETE OTO VEPO VA ELCXWPNOEL OTO ECWTEPLKO TNG OUOKEUNG HECW TWV
OEPAYWYWV OTO TEPIBANUA TNG.

H ouokeur TIPEMEL VO EAEYXETAL TOKTLKA YLA VO SLATILOTWVETAL N TEXVLKI TN AmodotikotnTa
Kall va evtomifovTal TuXoV {nULEG.

XpNnoLUoToLoTe €va LaAako, uypo Ttavi yla Tov KaBaplouo.

Mnv XPNOLUOMOLELTE alyunpPd Kat/fi HETAAAKA avTikeipeva yla tov kabaplopd (m.x.
oupupatopouptoa | METAAALKN) OTATOUAQ), KOBWCG eVOEXETAL VO TTIPOKAAECOUV {NULA OTO
UALKO TNG ML AVELAG TNG CUOKEUNC.

Mnv kaBapilete tn ouokeur HE OELVEG ouOLeG, DAPUAKEUTIKA OKEUAOUATO, SLAAUTIKA,
Kavowa, Aadla i GAAEC XNULKEG ouoieg, KaBwg evdéxeTal va TPoKaAéoouv {NULA oTn
OUOKEUN).
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A

Ovaj korisnicki prirucnik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UloZili smo sve napore kako bismo
osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrSeni i nisu namijenjeni
zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢ckog priru¢nika je na engleskom jeziku. Sve
razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce. Ako imate
pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca. Verzije
na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

1. Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Kozmeticki krevet
Model PHYSA CAPUA BLACK ‘ PHYSA CAPUA WHITE ‘ PHYSA ARDEA WHITE
D|mlotnzuevl.<r.eveta 180 x 58
[duljina x Sirina; cm]
TeZina [kg] 40,65 \ 40,9 \ 40,15
Maks. opterecenje [kg] 200
Min. Visina [cm] 67 54
Maks. Visina [cm] 78 66

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Kozmeticki krevet
Model PHYSA CAPUA

ode POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM

D|m.§nzuevl'<r'eveta 180 x 58
[duljina x Sirina; cm]
Tezina [kg] 40,8 41,25 40,3
Maks. opterecenje [kg] 200
Min. Visina [cm] 66
Maks. Visina [cm] 76

2. Opdi opis

Korisnicki priruc¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnoj i besprijekornoj upotrebi uredaja.
Proizvod je dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, koristeci
najsuvremenije tehnologije i komponente. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstroZim standardima
kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ OSIM AKO NISTE TEMEUITO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI
PRIRUCNIK.

Kako biste produZili Zivotni vijek uredaja i osigurali besprijekoran rad, koristite ga u skladu s ovim
korisni¢kim priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u
ovom korisni¢kom priru¢niku su azurni. Proizvodac zadrzava pravo na izmjene vezane uz poboljsanje
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kvalitete. Uredaj je dizajniran kako bi smanjio rizike od emisije buke na minimum, uzimajuéi u obzir
tehnoloski napredak i moguénosti smanjenja buke.

2.1. Legenda

lkona Opis

Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

Procitajte upute prije upotrebe.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(op¢i znak upozorenja)

PAZNJA! Opasnost od gnjecenja ruke!

Koristite samo u zatvorenom prostoru.

DB EEEOR

A

NAPOMENA! CRTEZI U OVOM PRIRUCNIKU SLUZE SAMO U ILUSTRATIVNE SVRHE | U NEKIM
DETALIIMA MOGU SE RAZLIKOVATI OD STVARNOG PROIZVODA.

3. Sigurnost pri upotrebi

A\

PAZNJA! PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE UPUTE. NEPOSTIVANJE UPOZORENJA |
UPUTA MOZE REZULTIRATI OZBILINIM OZLJIEDAMA ILI CAK SMRCU.

Pojmovi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za oznacavanje:

Kozmeticki krevet

3.1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Pobrinite se da je radno mjesto Cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno
radno mjesto moze dovesti do nesreda. Pokusajte razmisljati unaprijed, pratite Sto se
dogada i koristite zdrav razum pri radu s uredajem.

b)  Ako niste sigurni radi li proizvod ispravno ili ako primijetite oSteéenje, obratite se servisnom
centru proizvodaca.
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c)
d)
e)

f)

g)

A

Samo servisni centar proizvodaca smije vrsiti popravke na proizvodu. Ne pokusavajte sami
vrsiti popravke!

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Ako su naljepnice necitljive, moraju se
zamijeniti.

Molimo Cuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe. Ako se ovaj uredaj preda treéoj strani,
priru¢nik mora biti predan zajedno s njim.

Cuvajte elemente ambalaZe i male dijelove za montazu na mjestu nedostupnom djeci.

Ako se ovaj uredaj koristi zajedno s drugom opremom, moraju se postivati i preostale upute
za uporabu.

ZAPAMTITE! PRI KORISTENJU UREDAIJA, ZASTITITE DJECU | OSTALE PRISUTNE OSOBE.

3.2.

a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

3.3.

a)

Osobna sigurnost

Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova
koji mogu znacajno narusiti sposobnost upravljanja uredajem.

Uredaj nije namijenjen za rukovanje osobama (ukljucujuéi djecu) s ogranicenim mentalnim i
osjetilnim funkcijama ili osobama kojima nedostaje relevantno iskustvo i/ili znanje, osim ako
ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili su primile upute o nacinu upravljanja
uredajem.

Pri radu s uredajem koristite zdrav razum i budite oprezni. Privremeni gubitak koncentracije
pri koriStenju uredaja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Pri koristenju uredaja, u svakom trenutku odrZzavajte
ravnotezu i stabilnost. To ¢e osigurati bolju kontrolu nad uredajem u neocekivanim
situacijama.

Uklonite sve alate za podeSavanje ili kljuceve prije ukljudivanja uredaja. Alat ili kljuc
ostavljen u rotiraju¢em dijelu uredaja moze uzrokovati ozljedu.

Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.
Ne stavljajte ruke ni druge predmete unutar uredaja dok je u upotrebi!

Neadekvatno stezanje mehanizama za podeSavanje (kao Sto su vijci ili gumbi) moze
rezultirati naglim pokretom ili gubitkom pozicijske stabilnosti, Sto predstavlja rizik od ozljede
za klijenta ili terapeuta.

Sigurno koriStenje uredaja

Odrzavajte uredaj u savrSenom tehnickom stanju. Prije svake upotrebe provjerite ima li
opcih oStecenja, posebno provjerite pokretne komponente na pukotine dijelova ili
elemenata, te sve ostale uvjete koji mogu utjecati na sigurno funkcioniranje uredaja. Ako se
otkrije oStecenje, predajte uredaj na popravak prije upotrebe.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

A

Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, koristeci iskljucivo
originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnu upotrebu.

Kako biste osigurali operativnu cjelovitost uredaja, ne uklanjajte tvornicke zastitne elemente
i ne labavite vijke.

Pri transportu i rukovanju uredajem izmedu skladiSta i odredista, postujte nacela zastite
zdravlja i sigurnosti na radu za rucne transportne operacije koja se primjenjuju u zemlji u
kojoj ¢e se uredaj koristiti.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokornih necistoca.

Navedene emisije vibracija izmjerene su koristenjem standardnih metoda mjerenja. Emisije
vibracija mogu se promijeniti ako se uredaj koristi u razlic¢itim okruzenjima.

Uredaj nije igracka. Cis¢enje i odriavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora odrasle
osobe.

Zabranjeno je zadirati u strukturu uredaja radi promjene njegovih parametara ili
konstrukcije.

Cuvajte uredaj od izvora vatre i topline.
Prekoracenje maksimalno dopustene teZine korisnika moze ostetiti proizvod.

Nepravilna montaza ili upotreba na neravnim povrSinama moZe dovesti do nestabilnosti
kreveta, Sto potencijalno moZe uzrokovati prevrtanje ili urusavanje.

Ne prekoracujte maksimalni raspon kreveta niti teZina osobe ne smije prelaziti 150 kg, sto bi
stvorilo rizik od padova ili prevrtanja stolice i njenog korisnika, sto mozZe rezultirati ozljedom.

PAZNJA! UNATOC SIGURNOM DIZAJNU UREDPAJA | NJEGOVIM ZASTITNIM ZNACAJKAMA, TE
UNATOC KORISTENJU DODATNIH ELEMENATA KOJI STITE OPERATERA, PRI KORISTENJU
UREDAJA | DALJE POSTOJI MALI RIZIK OD NESRECE ILI OZLJEDE. BUDITE OPREZNI | KORISTITE
ZDRAV RAZUM PRI KORISTENJU UREDAIJA.

4. Smjernice za koristenje

Proizvod je namijenjen za upotrebu u profesionalnim okruzenjima, kao Sto su kozmeticki saloni, spa
centri, wellness centri i klinike, kako bi se klijentima pruzila ergonomska podrska i udobnost tijekom
razli¢itih tretmana.

Ovaj proizvod nije u opsegu UREDBE (EU) 2017/745 o medicinskim uredajima. Nije dizajniran kao
medicinski uredaj.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskom upotrebom uredaja.
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4.1. Opis uredaja

A- Naslon za glavu

B- Krevet (dio A)

C- Naslon za ruke

D- Krevet (dio B)

E- Potporni Stap

F- PotporHa noga
G- PotporHo Zeljezo
H- Poklopac pumpe

I- Hidrauli¢cna pumpa
J-  Pedala pumpe

K- Zati¢ za pumpu
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4.2.
4.2.1.

Temperatura okoline ne smije prelaziti 45°C, a relativna vlaZznost ne smije prelaziti 85%. Drzite
uredaj dalje od vruéih povrsina. Uredaj uvijek treba koristiti kada je postavljen na ravnoj,
stabilnoj, Cistoj i suhoj povrsini, te mora biti izvan dosega djece i osoba s ogranicenim mentalnim
i osjetilnim funkcijama.

4.3.

Napomena: Korisno je imati dvije osobe za instalaciju i postavljanje stolice u uspravni polozaj

nakon instalacije.

Priprema za upotrebu

Lokacija uredaja

Sastavljanje uredaja

43.1. Unaprijed sastavljeni dijelovi (prikazani u odjeljku 4.3.3. Dijagram instalacije)
Sifra dijela Opis Koli¢ina
a Unaprijed sastavljeno na D - Krevet (dio B) 12
b Unaprijed sastavljeno na | - Hidrauli¢na pumpa 2
43.2. Komplet pribora (prikazan u odjeljku 4.3.3. Dijagram instalacije)
Sifra dijela llustracija Opis Koli¢ina
® % Kratki vijci 1
@) % Dugi vijci 4
K .
® 9 Matice 4
@ Podlogke 4
® e Opruge 2
® Kljug 1
©) Sesterokutni klju¢ 1
4.3.3. Potrebni alati (nisu ukljuceni)

Klju€, gumeni ceki¢, krizni odvijac i ¢vrsta kutija.
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Dijagram instalacije

4.3.4.
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Umetnite mali kraj zaticka u pumpu
kako biste povecali stabilnost kreveta.
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Savjeti:
Za otkljucavanje: Pritisnite prema dolje
i okrenite za 360°.
Za zakljucavanje: Podignite gore i
okrenite za 360°.

o
rotation

Za podizanje visine kreveta: Pritisnite
pedalu pumpe do pola nekoliko puta.

Za spustanje visine kreveta:
Pritisnite pedalu pumpe do kraja
i zadrzite je nekoliko sekundi.
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4.4, Upotreba uredaja

Upravljajte potpornim Stapom i potpornom nogom kako biste podesili kut vaseg kozmetickog
kreveta. Slijedite dijagram prikazan u nastavku.

OBAVIUEST! Ne sjedajte na oslonac za noge, jer e se okvir kreveta ostetiti.
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4.5, Ci$éenje i odrzavanje

45.1. Opdée upute

a)
b)

c)

d)
e)

f)

8)
h)

Za cCiScenje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za CiS¢enje.
Nakon ¢iséenja uredaja, svi dijelovi moraju biti potpuno osuseni prije ponovne upotrebe.

Cuvajte uredaj na suhom, hladnom mjestu, za$ti¢enom od vlage i izravnog izlaganja
suncevoj svjetlosti.

Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.
Ne dopustite da voda ude unutar uredaja kroz otvore na kucistu uredaja.

Uredaj se mora redovito pregledavati kako bi se provjerila njegova tehnicka ispravnost i
uocila eventualna ostecenja.

Za Cis¢enje koristite meku, vlaznu krpu.

Ne koristite ostre i/ili metalne predmete za ¢iséenje (npr. zi€anu Cetku ili metalnu lopaticu)
jer mogu ostetiti povrsinski materijal uredaja.

Ne Cistite uredaj kiselim tvarima, sredstvima medicinske namjene, razrjedivacima, gorivom,
uljima ili drugim kemijskim tvarima jer moZe do¢i do osStecenja uredaja.
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A

Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
vertimas bty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie vertimo
ir originalaus angly kalbos teksto skirtumai néra teisiskai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél
vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalbos versija, kuri yra oficialus Saltinis. Daugiau kalby versijy
galima gauti paprasius el. pastu info@expondo.com.

1. Techniniai duomenys

Parametry aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Kosmetinis lova
Modelis PHYSA CAPUA BLACK ‘ PHYSA CAPUA WHITE ‘ PHYSA ARDEA WHITE
Lovc.>s matmenys [ilgis x 180 x 58
plotis; cm]
Svoris [kg] 40,65 \ 40,9 \ 40,15
Maks. apkrova [kg] 200
Min. aukstis [cm] 67 54
Maks. aukstis [cm] 78 66
Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Kosmetinis lova
Modeli PHYSA CAPUA
oaelis POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Lova' matmenys [ilgis x 180 x 58
plotis; cm]
Svoris [kg] 40,8 41,25 40,3
Maks. apkrova [kg] 200
Min. aukstis [cm] 66
Maks. aukstis [cm] 76

2. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be problemy naudoti prietaisg. Gaminys suprojektuotas
ir pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias technologijas ir
komponentus. Be to, jis pagamintas laikantis grieZciausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, KOL NEISSKAITETE IR NEPAZINOTE $10S NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS.

Norédami prailginti prietaiso tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikimg, naudokite jj laikydamiesi
$io naudojimo vadovo nurodymy ir reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Siame naudojimo
vadove pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra naujausi. Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu. Prietaisas suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidimo
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rizika bty sumazinta iki minimumo, atsizvelgiant j technologijy pazangg ir triukSmo mazinimo
galimybes.

2.1. Paaiskinimai
Piktograma Aprasymas
C E Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

[
Prie$ naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi bati perdirbtas.

ISPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkrecioje
situacijoje.
(bendrasis jspéjamasis Zenklas)

DEMESIO! Pavojus susizaloti rankas!

Naudokite tik patalpose.

B B

A

ATSIZVELGKITE! SIOJE INSTRUKCIJOJE PATEIKTI BREZINIAI YRA TIK ILIUSTRACINIAI IR KAI
KURIAIS DETALEMIS GALI SKIRTIS NUO TIKROJO PRODUKTO.

3. Naudojimo sauga

A

DEMESIO! PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS JSPEJIMUS IR VISAS INSTRUKCIJAS. NEATSIZVELGIANT |
ISPEJIMUS IR INSTRUKCIJAS, GALIMA PATIRTI RIMTY SUZALOJIMY AR NETGI MIRTI.

Jspéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba ,,produktas” vartojami norint nurodyti:

Kosmetinis lova

3.1. Sauga darbo vietoje

a) sitikinkite, kad darbo vieta yra Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga arba prastai apsviesta
darbo vieta gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Dirbdami su prietaisu stenkités numatyti
galimus jvykius, stebékite, kas vyksta, ir vadovaukités sveiku protu.

b) Jei nesate tikri, ar produktas veikia tinkamai, arba jei pastebéjote pazeidimy, kreipkités j
gamintojo aptarnavimo centra.



EN

c)

d)

f)

g)

A

Gaminio remontg gali atlikti tik gamintojo aptarnavimo centras. Nebandykite remonto atlikti
patys!

Reguliariai tikrinkite saugos etikeciy bikle. Jei etiketés nejskaitomos, jas reikia pakeisti.

Sig instrukcija laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje. Jei §
prietaisg perduodate treciajai Saliai, kartu su juo batina perduoti ir instrukcijg.

Pakuotés elementus ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei Sis prietaisas naudojamas kartu su kita jranga, taip pat reikia laikytis ir kity naudojimo
instrukcijy.

ATMINKITE! NAUDODAMI PRIETAISA, APSAUGOKITE VAIKUS IR KITUS SALIA ESANCIUS
ZMONES.

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

3.3.

a)

Asmeniné sauga

Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio,
narkotiky ar vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti jisy gebéjima valdyti prietaisa.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems ribotas protines ir
jutimo funkcijas, arba asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent
juos prizilri uz jy saugq atsakingas asmuo arba jie buvo apmokyti, kaip valdyti prietaisa.

Dirbdami su prietaisu, vadovaukités sveiku protu ir bikite budris. Laikinas démesio
praradimas naudojant prietaisg gali sukelti rimtus suzalojimus.

Nepersistenkite savo gebéjimy. Naudodami prietaisg, visada iSlaikykite pusiausvyrg ir
stovékite tvirtai. Tai uztikrins geresnj prietaiso valdyma netikétose situacijose.

PrieS jjungiant prietaisg, pasalinkite visus reguliavimo jrankius ar raktus. Prietaiso
besisukancioje dalyje paliktas jrankis ar raktas gali sukelti suzalojimus.

Prietaisas néra Zaislas. Vaikus bltina prizitréti, kad jie neZaisty su prietaisu.
Negalima kisti ranky ar kity daikty j prietaisg, kol jis veikia!

Netinkamai priverzus reguliavimo mechanizmus (pavyzdziui, varZtus ar rankenéles), gali
jvykti staigus judesys arba prarasti padéties stabilumg, dél ko kyla suzalojimo pavojus
klientui ar specialistui.

Saugus prietaiso naudojimas

Palaikykite prietaisa nepriekaiStingos techninés buklés. Prie$ kiekvieng naudojima
patikrinkite, ar néra bendry paZeidimy, ypac atidZiai apzilrékite judancias dalis, ar néra
jtrukimy ar kity elementy pazeidimy, taip pat ieSkokite kity aplinkybiy, kurios galéty turéti
jtakos saugiam prietaiso veikimui. Jei pastebite paZeidimy, pries naudojimg atiduokite
prietaisg remontui.



EN

b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

A

Prietaiso remontg ar technine prieZilrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Siekiant uZtikrinti prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite gamykliniu bGdu sumontuoty
apsaugy ir nepalaikykite jokiy varzty.

Vezant ir perkeliant jrenginj i$ sandélio j paskirties vieta, laikykités darbo saugos ir sveikatos
principy, taikomy rankiniam transportavimui toje salyje, kurioje jrenginys bus naudojamas.

Reguliariai valykite jrenginj, kad nesikaupty sunkiai nuvalomas nesvarumas.

Nurodytas vibracijos lygis buvo iSmatuotas taikant standartinius matavimo metodus.
Vibracijos lygis gali kisti, jei prietaisas naudojamas kitokiomis aplinkos sglygomis.

Prietaisas néra Zaislas. Valyma ir prieziGrg vaikai gali atlikti tik prizilrint suaugusiam
asmeniui.

DraudZiama keisti prietaiso konstrukcijg, siekiant pakeisti jo parametrus ar sandara.
Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos 3altiniy.
Virsijus didZiausig leisting naudotojo svorj, gaminys gali biti sugadintas.

Netinkamas surinkimas arba naudojimas nelygiuose pavirSiuose gali sukelti lovos
nestabilumg, dél kurio ji gali apvirsti arba sugriGti.

Negalima pernelyg istiesti lovos, 0 asmens svoris neturi virSyti 150 kg, nes tai sukels pavojy,
kad kédé apvirs arba iSsivers, o joje sédintis asmuo gali patirti suzalojimy.

DEMESIO! NEPAISANT SAUGIOS PRIETAISO KONSTRUKCIJOS IR JO APSAUGINIY SAVYBIY, TAIP
PAT NEPAISANT PAPILDOMY OPERATORIAUS APSAUGAI SKIRTY ELEMENTY, NAUDOJANT
PRIETAISA VIS TIEK ISLIEKA NEDIDELE NELAIMINGO ATSITIKIMO AR SUZALOJIMO RIZIKA.
NAUDODAMI PRIETAISA, BUKITE BUDRUS IR VADOVAUKITES SVEIKU PROTU.

4. Naudojimo gairés

Sis gaminys skirtas naudoti profesinéje aplinkoje, pavyzdZiui, groZio salonuose, SPA centruose,
sveikatingumo centruose ir klinikose, siekiant uZtikrinti ergonomiska parama ir komfortg klientams
atliekant jvairias procediras.

Sis gaminys nepatenka j REGLAMENTO (ES) 2017/745 dél medicinos prietaisy taikymo sritj. Jis
nebuvo suprojektuotas kaip medicinos prietaisas.

Vartotojas atsako uZ bet kokia zZalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.
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4.1. Prietaiso apraSymas

A- Galvos atrama

B- Lova (A dalis)
C- Porankis
D- Lova (B dalis)
E- Atraminé sija
F- Atraminé kojelé
G- Atraminis strypas
H- Siurblio dangtis
|- Hidraulinis siurblys
J-  Siurblio pedalas

K- Siurblio kaistis
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4.2. Pasirengimas naudojimui

42.1. Prietaiso pastatymo vieta

Aplinkos temperatlra neturi virSyti 45 °C, o santykinis drégnumas — 85 %. Laikykite prietaisa
atokiau nuo karsty pavirsiy. Prietaisg visada reikia naudoti pastatytg ant lygaus, stabilaus, Svaraus
ir sauso pavirSiaus, taip pat jis turi bdti nepasiekiamas vaikams ir asmenims su ribotomis
protinémis bei jutiminémis funkcijomis.

4.3. Prietaiso surinkimas

Pastaba: Montuojant ir po montavimo pastatant kéde j vertikalig padétj, patartina, kad tai daryty
du Zmonés.

43.1. I$ anksto surinktos montavimo detalés (pavaizduotos 4.3.3 skyriuje Montavimo
schema*“)
Detaliy . I
kodas Aprasymas Kiekis
a IS anksto surinkta ant D — lovos (B dalis) 12
b IS anksto surinkta ant | — hidraulinio siurblio 2
4.3.2. Priedy rinkinys (pavaizduotas 4.3.3 skyriuje. Montavimo schema)
Daliy o e . L
kodas Paveikslélis Aprasymas Kiekis

©

@ % llgi varztai 4
o,

® Verzlés 4

@ Pagalvélés 4

W ‘f.‘v-l-.‘l\ -'-.g\‘!'z

Trumpi varztai 1

S

® Spyruoklés 2
® Raktas 1
@) Sesiakampis raktas 1
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4.3.3. Reikalingi jrankiai (j komplektg nejeina)

Raktas, guminis plaktukas, kryZminis atsuktuvas ir tvirta dézé.
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Montavimo schema

4.3.4.
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Jkiskite kaiscio siaurajj galg j siurblj, kad
padidintumeéte lovos stabiluma.
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Patarimai:
Norédami atrakinti: nuspauskite Zemyn
ir pasukite 360°.
Norédami uzrakinti: pakelkite j virsy ir
pasukite 360°.

o
rotation

Norédami padidinti lovos aukstj: keletg
karty nuspaudkite siurblio pedalg iki
puses.

Norédami sumazinti lovos
aukstj: iki galo nuspaudkite
siurblio pedalg ir palaikykite jj
nuspausta keletg sekundziy.
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o
1
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4.4, Prietaiso naudojimas

Reguliuokite atramine juostg ir atramine kojg, kad nustatytuméte groZio lovos kampa.
Vadovaukités Zemiau pateikta schema.

DEMESIO! Nesédékite ant kojy atramos, nes kitaip bus sugadintas lovos rémas.
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4.5, Valymas ir priezilra

4.5.1. Bendrosios instrukcijos

a) Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

b) ISvale prietaisg, pries vél jj naudojant, visas dalis reikia visiskai iSdZiovinti.

c) Prietaisg laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir tiesioginiy saulés
spinduliy.

d) Nespurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.

e) Neleiskite vandeniui patekti j prietaiso vidy per korpuso ventiliacijos angas.

f)  Prietaisg reikia reguliariai tikrinti, siekiant jvertinti jo techninj veikimg ir nustatyti galimus
paZeidimus.

g) Valymui naudokite minkstg, drégnga Sluoste.

h) Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar metalinio
mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso pavirSiaus medziaga.

i)  Prietaiso nevalykite ragstinémis medZiagomis, medicininiais preparatais, skiedikliais,

degalais, aliejais ar kitomis cheminémis medziagomis, nes tai gali jj sugadinti.
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A

Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a Manualului de
utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente dintre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugam sa consultati versiunea Tn limba engleza, care constituie referinta oficialda. Alte versiuni
lingvistice sunt disponibile la cerere, prin intermediul adresei info@expondo.com.

1. Date tehnice

Descrierea .
. Valoarea parametrului
parametrilor
Denumirea produsului Pat cosmetic
Model PHYSA CAPUA BLACK ‘ PHYSA CAPUA WHITE ‘ PHYSA ARDEA WHITE

Dimensiunile patului

. oo 180 x 58
[lungime x latime; cm]
Greutate [kg] 40,65 \ 40,9 \ 40,15
Sarcina maxima [kg] 200
Min. Tnaltime [cm] 67 54
Max. Tndltime [cm] 78 66
Descrierea .
. Valoarea parametrului
parametrilor
Denumirea produsului Pat cosmetic
Model PHYSA CAPUA
ode POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Dlme.nsmmlfe Patulm 180 x 58
[lungime x latime; cm]
Greutate [kg] 40,8 41,25 40,3
Sarcina maxima [kg] 200
Min. Tnaltime [cm] 66
Max. Tnéltime [cm] 76

2. Descriere generala

Manualul de utilizare a fost conceput pentru a va ajuta sa folositi dispozitivul Tn conditii de siguranta
si fara probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte,
utilizand tehnologii si componente de ultima generatie. in plus, este fabricat in conformitate cu cele
mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL INAINTE DE A CITI CU ATENTIE SI DE A INTELEGE INTREG MANUALUL
DE UTILIZARE.
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Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme,
utilizati-l in conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de
intretinere. Datele tehnice si specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate.
Producatorul Tsi rezerva dreptul de a efectua modificari in scopul Tmbunatatirii calitatii. Dispozitivul
este proiectat pentru a reduce la minimum riscurile legate de emisiile de zgomot, tinand cont de
progresul tehnologic si de posibilitatile de reducere a zgomotului.

2.1. Legenda

Pictograma Descriere

C € Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

@
Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.
(semn de avertizare general)

ATENTIE! Pericol de strivire a mainilor!

A se utiliza numai in interior.

D PR

A

VA RUGAM SA RETINETI! DESENELE DIN ACEST MANUAL AU DOAR SCOP ILUSTRATIV SI, IN
ANUMITE DETALII, POT DIFERI DE PRODUSUL REAL.

g es

3. Siguranta utilizarii

A

ATENTIE! CITITI TOATE AVERTISMENTELE DE SIGURANTA SI TOATE INSTRUCTIUNILE.
NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR Sl A INSTRUCTIUNILOR POATE DUCE LA VATAMARI GRAVE
SAU CHIAR LA DECES.

Termenii , dispozitiv” sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:

Pat cosmetic
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3.1.

a)

b)

d)

e)

f)

8)

A

Siguranta la locul de munca

Asigurati-va ca locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau
slab iluminat poate duce la accidente. Tncercati s anticipati, observati ce se intdmpl3 si
folositi-va bunul simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

Daca nu sunteti sigur daca produsul functioneaza corect sau daca constatati deteriorari, va
rugam sa contactati centrul de service al producatorului.

Numai centrul de service al producatorului are dreptul sa efectueze reparatii la produs. Nu
incercati sa efectuati reparatii pe cont propriu!

Verificati periodic starea etichetelor de siguranta. Daca etichetele sunt ilizibile, acestea
trebuie inlocuite.

Va rugdm sa pastrati acest manual la indemana pentru consultare ulterioara. Daca acest
dispozitiv este cedat unei terte parti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

Pastrati elementele de ambalaj si piesele mici de asamblare intr-un loc inaccesibil copiilor.

Daca acest dispozitiv este utilizat impreuna cu un alt echipament, trebuie respectate si
instructiunile de utilizare aferente acestuia.

RETINETI! CAND UTILIZATI DISPOZITIVUL, PROTEJATI COPIIl SI ALTE PERSOANE AFLATE iN

APROPIERE.

3.2. Siguranta personala

a) Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a
narcoticelor sau a medicamentelor care pot afecta Tn mod semnificativ capacitatea de a
opera dispozitivul.

b) Dispozitivul nu este conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale si senzoriale limitate sau de persoane care nu dispun de experienta si/sau
cunostintele relevante, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate de o persoana
responsabila pentru siguranta lor sau au primit instructiuni privind modul de utilizare a
dispozitivului.

¢) Cand lucrati cu dispozitivul, folositi-va bunul simt si ramaneti vigilenti. Pierderea temporara
a concentrarii in timpul utilizarii dispozitivului poate duce la leziuni grave.

d) Nu va supraestimati abilitatile. Cand utilizati dispozitivul, pastrati-va echilibrul si rdmaneti
stabili in orice moment. Acest lucru va asigura un control mai bun asupra dispozitivului Tn
situatii neprevazute.

e) indepértati toate uneltele de reglare sau cheile inainte de a porni dispozitivul. O unealt3 sau
o cheie lasata n partea rotativa a dispozitivului poate provoca vatamari.

f)  Dispozitivul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca

cu dispozitivul.
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g)

h)

3.3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

A

Nu introduceti mainile sau alte obiecte in interiorul dispozitivului in timp ce acesta este in
functiune!

Strangerea necorespunzatoare a mecanismelor de reglare (cum ar fi suruburile sau
butoanele) poate duce la miscari bruste sau la pierderea stabilitatii pozitionale, existand
riscul de ranire a clientului sau a practicantului.

Utilizarea in siguranta a dispozitivului

Mentineti dispozitivul in stare tehnicd perfectd. Tnainte de fiecare utilizare, verificati daci
exista deteriorari generale, in special componentele mobile, pentru a depista piese sau
elemente fisurate, precum si orice alte conditii care ar putea afecta functionarea in
siguranta a dispozitivului. Daca se constata deteriorari, trimiteti dispozitivul la reparare
inainte de utilizare.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura utilizarea in conditii de siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionald a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate
din fabrica si nu sldbiti niciun surub.

La transportarea si manipularea dispozitivului intre depozit si destinatie, respectati
principiile de sanatate si sigurantd la locul de muncd pentru operatiunile de transport
manual care se aplica in tara in care va fi utilizat dispozitivul.

Curatati dispozitivul Tn mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei persistente.

Emisiile de vibratii specificate au fost masurate folosind metode standard de masurare.
Emisiile de vibratii pot varia in functie de mediul in care este utilizat dispozitivul.

Dispozitivul nu este o jucdrie. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara
supravegherea unui adult.

Este interzisa modificarea structurii dispozitivului Tn scopul schimbarii parametrilor sau a
constructiei acestuia.

Tineti dispozitivul la distanta de surse de foc si caldura.
Depasirea greutatii maxime admise a utilizatorului poate deteriora produsul.

Asamblarea necorespunzatoare sau utilizarea pe suprafete denivelate poate duce la
instabilitatea patului, putand provoca rasturnarea sau prabusirea acestuia.

Nu extindeti excesiv patul, iar greutatea persoanei nu trebuie sa depaseasca 150 kg,
deoarece acest lucru va crea riscul de cadere sau de rasturnare a scaunului, Tmpreuna cu
persoana asezata pe el, ceea ce poate duce la vatamari.

ATENTIE! IN CIUDA DESIGNULUI SIGUR AL DISPOZITIVULUI SI A CARACTERISTICILOR SALE DE
PROTECTIE, PRECUM SI A UTILIZARII UNOR ELEMENTE SUPLIMENTARE DE PROTECTIE A
OPERATORULUI, EXISTA TOTUSI UN RISC REDUS DE ACCIDENT SAU VATAMARE IN TIMPUL
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UTILIZARII DISPOZITIVULUI. RAMANETI VIGILENTI SI FOLOSITI-VA BUNUL SIMT ATUNCI CAND
UTILIZATI DISPOZITIVUL.

4. Instructiuni de utilizare

Produsul este conceput pentru utilizare Tn medii profesionale, precum saloane de infrumusetare, spa-
uri, centre de wellness si clinici, pentru a oferi sprijin ergonomic si confort clientilor in timpul
diverselor tratamente.

Acest produs nu intra sub incidenta REGULAMENTULUI (UE) 2017/745 privind dispozitivele
medicale. Nu a fost conceput ca dispozitiv medical.

Utilizatorul este raspunziator pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.

4.1. Descrierea dispozitivului

A- Tetiera



RO

B- Pat (Partea A)
C- Cotierd
D- Pat (Partea B)

E- Bara de sustinere
F- Picior de sustinere
G- Suport metalic
H- Capacul pompei
I-  Pompa hidraulica
J-  Pedala pentru pompa

K- Stift pentru pompa

4.2, Pregatirea pentru utilizare
4.2.1. Amplasarea dispozitivului

Temperatura ambianta nu trebuie sa depaseasca 45 °C, iar umiditatea relativa nu trebuie sa
depaseasca 85 %. Tineti dispozitivul la distanta de orice suprafete fierbinti. Dispozitivul trebuie
utilizat intotdeauna atunci cand este asezat pe o suprafata plana, stabild, curatd si uscata si
trebuie sa fie tinut la Tndemana copiilor si a persoanelor cu functii mentale si senzoriale limitate.

4.3. Asamblarea dispozitivului

Nota: Este util ca doua persoane sa participe la instalare si sa aseze scaunul in pozitie verticala
dupa instalare.

43.1. Piese de montare preasamblate (prezentate in sectiunea 4.3.3. Schema de
instalare)
Cod piese Descriere Cantitate
a Preasamblat pe D — Pat (Piesa B) 12
b Preasamblate pe | — Pompa hidraulica 2
43.2. Set de accesorii (prezentat in sectiunea 4.3.3. Schema de instalare)
Cod piese llustratie Descriere Cantitate

® % Suruburi scurte 1

@ Suruburi lungi 4
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® Piulite

@ Saibe

® Arcuri

® Cheie

©) Cheie hexagonal3
4.3.3. Unelte necesare (neincluse)

Cheie, ciocan de cauciuc, surubelnita cruciforma si o cutie robusta.
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43.4. Schema de instalare
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Introduceti capatul mic al stiftului in
pompa pentru a spori stabilitatea
patului.
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Sfaturi:

Pentru a debloca: Apasati in jos si rotiti
la 360°.

Pentru a bloca: Ridicati si rotiti la 360°.

L]
rotation

Pentru a ridica patul: Apasati pedala
pompei pe jumatate de cateva ori. lt'\:'.:u

.

LTI
. D
.

,x\-:r-.":..‘,": e

.

Pentru a cobori patul: Apdsati
pedala pompei pana la capat si
mentineti-o apasatd cateva
secunde.
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o
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4.4, Utilizarea dispozitivului

Reglati bara de sustinere si piciorul de sprijin pentru a ajusta unghiul patului de infrumusetare.
Urmati schema prezentata mai jos.

ATENTIE! Nu va asezati pe suportul pentru picioare, deoarece acest lucru va duce la
deteriorarea cadrului patului.




RO




RO

4.5. Curatare si intretinere

45.1. Instructiuni generale

a) Folositi numai produse de curatare necorozive pentru a curata suprafata.

b) Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate complet inainte de a-l utiliza din
nou.

c) Depozitati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la
lumina soarelui.

d) Nu pulverizati dispozitivul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

e) Nu permiteti patrunderea apei in interiorul dispozitivului prin orificiile de aerisire din
carcasa acestuia.

f)  Dispozitivul trebuie inspectat periodic pentru a verifica functionarea sa tehnica si pentru a
depista eventualele deteriorari.

g) Folositi o carpa moale si umeda pentru curatare.

h) Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice pentru curatare (de exemplu, o perie de sdrma

sau o spatuld metalicd), deoarece acestea pot deteriora materialul de suprafata al
aparatului.

Nu curatati dispozitivul cu substante acide, agenti cu scop medical, diluanti, combustibil,
uleiuri sau alte substante chimice, deoarece acestea pot deteriora dispozitivul.
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A

Ta uporabniski priro¢nik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi
zagotovili to€nost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v
angles¢ini. Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirnikom v angles¢ini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakr$na koli vpraganja glede to¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglesko
razli¢ico, ki je uradno referencno besedilo. Druge jezikovne razli¢ice so na voljo na zahtevo prek
info@expondo.com.

1. Tehni¢ni podatki

Opis parametrov Vrednost parametra
Ime izdelka Kozmeticna postelja
Model PHYSA CAPUA BLACK | PHYSA CAPUA WHITE | PHYSA ARDEA WHITE
D|mve'nzuevlfe%|sca 180 x 58
[dolZina x Sirina; cm]
Te?a [kg] 40,65 \ 40,9 \ 40,15
Najvecja obremenitev 200
[ke]
Min. visina [cm] 67 54
Maks. viSina [cm] 78 66
Opis parametra Vrednost parametra

Ime izdelka Kozmeti¢na postelja
Model PHYSA CAPUA

ode POWDER PINK PHYSA CAPUA GRAY | PHYSA CAPUA CREAM
Di 0

|mve.nzuevlfe%|sca 180 x 58
[dolZina x Sirina; cm]
Teza [kg] 40,8 41,25 40,3
Naivedi -

ajvecja obremenitev 200
(kg]
Min. visina [cm] 66
Maks. visina [cm] 76

2. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomodi pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je
zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij
in komponent. Poleg tega je izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s
tem navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrZevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v
tem navodilu za uporabo so aZurni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb, povezanih z
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izboljSanjem kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da tveganje za hrup zmanjsa na minimum, ob
upostevanju tehnoloskega napredka in mozZnosti za zmanjsanje hrupa.

2.1. Legenda

lkona Opis

Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

POZOR! Nevarnost poskodbe rok!

Uporabljajte izkljuéno v zaprtih prostorih.

DB EEEOR

A

OPOMBA! RISBE V TEM PRIROCNIKU SO ZGOLJ ILUSTRATIVNE IN SE V NEKATERIH
PODROBNOSTIH LAHKO RAZLIKUJEJO OD DEJANSKEGA IZDELKA.

3. Varnost pri uporabi

A\

POZOR! PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN VSA NAVODILA. NEUPOSTEVANJE OPOZORIL
IN NAVODIL LAHKO POVZROCI HUDE POSKODBE ALI CELO SMRT.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za:

Kozmeti¢na postelja

3.1. Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite, da je delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno
delovno mesto lahko povzroci nesrece. Pri delu z napravo poskusajte predvideti dogajanje,
opazujte, kaj se dogaja, in uporabljajte zdravo pamet.

b) Ce niste prepri¢ani, ali izdelek deluje pravilno, ali ¢e opazite poskodbe, se obrnite na servisni
center proizvajalca.
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c) Popravila izdelka sme opravljati izklju¢no servisni center proizvajalca. Ne poskusajte izdelka
popravljati sami!

d) Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Ce so nalepke necitljive, jih je treba zamenjati.

e) Ta navodila shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji morate predati
tudi ta navodila.

f)  Elementi embalaze in majhni sestavni deli morajo biti shranjeni na mestu, ki ni dostopno
otrokom.

g) Ce se ta naprava uporablja skupaj z drugo opremo, je treba upostevati tudi preostala
navodila za uporabo.

A

NE POZABITE! MED UPORABO NAPRAVE ZASCITITE OTROKE IN DRUGE PRISOTNE OSEBE.

3.2. Osebna varnost

a) Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki
lahko bistveno zmanjsajo vaso sposobnost upravljanja z napravo.

b) Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z omejenimi dusevnimi in
¢utnimi sposobnostmi ali oseb brez ustreznih izkusSenj in/ali znanja, razen ée jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali Ce so prejeli navodila o upravljanju naprave.

c¢) Pri delu z napravo uporabljajte zdravo pamet in bodite pozorni. Zacasna izguba
koncentracije med uporabo naprave lahko povzroci hude poskodbe.

d) Ne precenjujte svojih zmoZnosti. Med uporabo naprave ves cCas ohranjajte ravnotezje in
stabilnost. To bo zagotovilo boljSi nadzor nad napravo v nepri¢akovanih situacijah.

e) Pred vklopom naprave odstranite vsa orodja za nastavitev ali kljuce. Orodje ali klju¢, ki
ostane v vrtljivem delu naprave, lahko povzroci poskodbe.

f)  Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se prepreci igranje z napravo.
g) Med delovanjem naprave ne vstavljajte rok ali drugih predmetov v notranjost naprave!

h) Nezadostno zategovanje nastavljivih mehanizmov (kot so vijaki ali gumbi) lahko povzroci
nenadno gibanje ali izgubo stabilnosti polozaja, kar predstavlja nevarnost poskodbe za
stranko ali izvajalca.

3.3. Varno uporabo naprave

a) Napravo vzdrZujte v brezhibnem tehnicnem stanju. Pred vsako uporabo preverite, ali je
naprava poskodovana, zlasti pa preverite gibljive komponente, ali so na njih razpokani deli
ali elementi, ter vse druge okoli$¢ine, ki bi lahko vplivale na varno delovanje naprave. Ce
odkrijete poskodbe, napravo pred uporabo predajte v popravilo.
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b) Popravilo ali vzdrZevanje naprave morajo opraviti usposobljene osebe, pri cemer se smejo
uporabljati le originalni nadomestni deli. S tem se zagotovi varna uporaba.

c) Da bi zagotovili delovno celovitost naprave, ne odstranjujte tovarnisko vgrajenih zascitnih
elementov in ne popuscajte vijakov.

d) Priprevozu in ravnanju z napravo med skladis¢em in namembnim krajem upostevajte nacela
varnosti in zdravja pri delu za rocne prevozne operacije, ki veljajo v drzavi, kjer se bo
naprava uporabljala.

e) Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.

f)  Navedena raven vibracij je bila izmerjena s standardnimi merilnimi metodami. Raven vibracij
se lahko spremeni, Ce se naprava uporablja v drugacnem okolju.

g) Naprava ni igraca. Ci$€enje in vzdrievanje ne smeta opravljati otroci brez nadzora odrasle
osebe.

h) Prepovedano je posegati v konstrukcijo naprave z namenom spreminjanja njenih
parametrov ali zgradbe.

i)  Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.
j)  Preseganje najvecje dovoljene teZze uporabnika lahko poskoduje izdelek.

k) Nepravilna montaZa ali uporaba na neravnih povrsinah lahko povzrodi nestabilnost lezZisca,
kar lahko privede do prevrnitve ali zrusitve.

I)  LeZisCa ne raztegnite prevec, teZa osebe pa ne sme presegati 150 kg, saj to predstavlja
tveganje za padce ali prevrnitev stola in osebe, ki na njem sedi, kar lahko povzroci poskodbe.

A

POZOR! KLJUB VARNI ZASNOVI NAPRAVE IN NJENIM ZASCITNIM LASTNOSTIM TER KLJUB
UPORABI DODATNIH ELEMENTOV ZA ZASCITO UPORABNIKA PRI UPORABI NAPRAVE SE VEDNO
OBSTAJA MAJHNO TVEGANJE ZA NESRECO ALl POSKODBO. BODITE POZORNI IN PRI UPORABI
NAPRAVE RAVNAITE RAZUMNO.

4. Navodila za uporabo

Izdelek je namenjen uporabi v profesionalnih okoljih, kot so kozmeticni saloni, spa centri, wellness
centri in klinike, za zagotavljanje ergonomske podpore in udobja strankam med razlicnimi tretmaji.

Ta izdelek ne spada v podroéje uporabe UREDBE (EU) 2017/745 o medicinskih pripomockih. Ni bil
zasnovan kot medicinski pripomocek.

Uporabnik je odgovoren za morebitno Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.



4.1. Opis naprave

A- Naslon za glavo

B- LezisCe (del A)

C- Naslon za roke
D- LezisCe (del B)
E- Nosilna palica
F- Nosilna noga
G- Nosilna Zica

H- Pokrov ¢rpalke

I- Hidravlicna ¢rpalka

J-  Pedal ¢rpalke

K- Sornik za ¢rpalko
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4.2. Priprava na uporabo

42.1. Postavitev naprave

Temperatura okolja ne sme presegati 45 °C, relativna vlaznost pa ne sme presegati 85 %.
Napravo hranite stran od vrocih povrsin. Napravo je treba vedno uporabljati na ravni, stabilni,
Cisti in suhi povrsSini ter izven dosega otrok in oseb z omejenimi dusevnimi in senzori¢nimi
sposobnostmi.

4.3. Sestavljanje naprave

Opomba: Pri namestitvi in postavljanju stola v pokonc¢no lego po namestitvi je priporocljivo, da
sodelujeta dve osebi.

43.1. Predhodno sestavljeni deli (prikazani v poglavju 4.3.3. Shema namestitve)
Sifra dela Opis Koli¢ina
Predhodno sestavljeno na D — postelji (del B) 12
Predhodno sestavljeno na | — hidravli¢ni ¢rpalki 2
43.2. Komplet dodatkov (prikazan v poglavju 4.3.3. Shema montaze)
Koda dela Slika Opis Koli¢ina

®

) % Dolgi vijaki 4

Kratki vijaki 1

® Matice 4

@ Podlozke 4

® Vzmeti 2

® Kljug 1

©) Sestkotni klju¢ 1
4.3.3. Potrebno orodje (ni vklju¢eno)

Klju€, gumijasti kladivo, krizni izvijac¢ in trdna Skatla.
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Majhen konec sornika vstavite v
¢rpalko, da povecate stabilnost lezisca.
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Nasveti:

Za odklene: Stopite navzdol in zavrtite
za 360°.

Za zaklep: Dvignite navzgor in zavrtite
za 360°.

o
rotation

Za dvig visine lezisca: Pedal c¢rpalke
veckrat pritisnite do polovice navzdol. *\
it

.
AT A
1

vev v

Za zniZanje visine leZiS¢a: Pedal
Crpalke pritisnite do konca
navzdol in ga nekaj sekund

pridrZite.
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4.4, Uporaba naprave

Z nastavitvijo nosilne palice in nosilne noge prilagodite naklon leZis¢a za kozmeti¢ne storitve.
Sledite spodnji shemi.

OPOZORILO! Ne sedite na oporo za noge, saj bi lahko poSkodovali okvir leZisca.
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4.5, Ci$€enje in vzdrzevanje

45.1. Splosna navodila

a) Zaciscenje povrsine uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.

b) Po Cis¢enju naprave je treba vse dele popolnoma posusiti, preden jo ponovno uporabite.

c¢) Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in neposredno
son¢no svetlobo.

d) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

e) Preprecite, da bi voda prodrla v notranjost naprave skozi odprtine v ohisju.

f)  Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena tehni¢na ucinkovitost in odkrije
morebitne poskodbe.

g) Za cis¢enje uporabite mehko, vlazno krpo.

h) Za cis€enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢ne krtace ali kovinske

lopatice), saj lahko poskodujejo povrsinski material naprave.

Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, sredstvi za medicinske namene, razredcili, gorivom, olji
ali drugimi kemicnimi snovmi, saj lahko to napravo poskoduje.
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts die
nationalen und ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the
national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw
oraz regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: P¥i likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles
et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita
con le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actlie de acuerdo con
las normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabalyokat és el6irdsokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saant6ja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften
in acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vénligen beakta och folj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas
e regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBBPNIAHE: 3a v3xBbpAsHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOJs, CbobpaseTe ce U AelicTBaliTe B
CbOTBETCTBUE C HALMOHANHWTE U MECTHUTE MPaBuia U Pasnopesdv.

YNOAEIZEIZ A TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv andppupn tnG OUOKEVNG, TIAPOKOAEloTE Vo AdBeTe uTOYn Kat va
EVEPYNOETE CUUPWVA PE TOUG EBVIKOUE KOL TOTILKOUG KOAVOVEG KO KAVOVLIGHOUG.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i
propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate
cu regulile si reglementdrile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp. z
0.0. sp. k. ul. Nowy
Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Goéra |
Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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